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Bgy hatszor haafcbzott petit sor, T»^T annak helye egyezeti igtataenal 
IS krajezir; többszöri lgtatásnál 10 krajczár. Bélyegdil külön minden 

igtatás ntán 30 kr. 
HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elíosad BPrsht-n; Hauaa 

ttein és VogkW WallfischKasse Nr. 10, Mossa R. Seilemtítte Nr n 
Oppelik ». WoUzeUe Nr. *2. 

PURITAS 
haj-ifjító tej. 

A „Par i tá s" nem hajfesték, 
hanem tejnemü folyadék, mely 
majdnem aion rsodálatos hatással 
Ur. hozy ösz hajakat megifjft. azaa 
lassankint, még pedig legkésőbb 
l iz i i i i iécy n/i|i nlatt ama színt 
visszaadja, melylyel eredetileg 
bírtak! 

A „Pur i tas" nem tartalmai 
fekték-anyagot. A haj tetszés sze
ri it vízzel mosathatik, lehet fehér
re átvont vánk oson aludni és KÖZ -
fii löket használni, a festéknek 
ny cna sem '-ehető észre, mert a 

P U H I T A S 
nem fest, hanem ifjítia. és pedig a 
leghosszabb és legdúsabb nói haj
latot és a férfi haját és szakállát. 

A L K A L M A Z Á S A 
a világon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe öntve, a hajat addig 
dörzsöljük vele, mig egészen át nincs áztatva, s ezt naponkint két
szer ismételjük. Ebből áll az egész. Ha a haj eredeti színét vissza
nyerte, mi rendesen tíz vagy tizenkét nap múlva szokott bekövet
kezni, akkor a további használat a tejnek hetenkinti egyszeri 

bedörzsölésére sz^ritkozhatik. 
Egy üveg „ F u r i t a a " ára 2 í r t (postai küldésnél 20 krral tóbb) 

s készpénzen vagy utánvét mellett kapható Bécsben: 
F R A N Z O T T O - n á l , M a r i a h i l f e r s t r a s s e 3 8 . 

F ő r a k t á r : 2350 
B u d a p e s t e n : TÖRŐK JÓZSEF gyógyszerésznél, Hrály-ntoza 7, 

Raktárak Magyarország klirelkezo gi/óe/yazerfiszcinél : 

kHaarysrian,ws-
Milch, 

Ffflr graue Haare 
ZBr 

83ií&frVr8fffiinj 
ihrer 

ursprjnglichen 
3íat«irfar6r. 

fi • 

Arnd: Bozsnyay Mátyás. 
B Csaba: Láng 6 . 
Drbreezen: Göltl Nándor. 
Eszék: Gohetzki József. 

w Dienes J. G. 
Gyöngyös : Vozáry Tamás. 

. Mersits Nándor. 
Gy6r: Vollnhofer F. (i. 
k. irnnsebes: Müller F. J. 
h s r o l y v á r : Caiky Kristóf. 
KJIBSM: Hegedűs Lajos. 
Keszthe ly: Wüusch Ferencz. 
Kolozsvár : Valentini E A. 
K ő s z e g : Köttel István. 
M i - k o l e l : Dr. Csáthv Szabó lat 
\« . zy -Berske iek : Kokits A. F 
Kagy-Enyed: Hinder Ágost. 
. \ney-Kanizsa : Prager B. 
Kagy-Várad: Molnár József. 

Kyltra: Uosenteld S. 
, Tombor Ko-nél. 

Panesova : Gráff V. H. 
Pécs : Goldschmiedt M. 
PSstyén: Orgon János. 
l'nzNony : Soltz Uezsö. 
Itiinnszotnbat: Liszka József. 
S.-A.-lJhely : Pintér Fsrencz. 
•». gesvár: Teutsch J. B. 
Szeben : Giirtler Károly. 
S/.t-gi <l: Meák Gyula. 

n hWcsay K. 
„ Kovács Albert. 

Székesfehérvár: Dieballa Gy. 
Szigetvár: Salamon Gyula. 
T'inesvar: Lechner B. 
Tokaj : Brezányi E. 
Versetz: Strach Se •. 
Zólyom : Stecli L jos. 

tulaj donosoknak 

1 ÍDIIIVI IH TASQIII l i T 1 3 3 * ^ iroJ. intézet kiadásában (Budapest, 

különös figyelmükbe ajánlva: 
Kurizda Ferencz János urnák, Korneuburgban. 

K é s z l e t e m m e l az On cs. k. szab. üditö nedvébűi fogya
t é k á n v a g y o k , miné l fogva l e g y e n sz ives nekem e g y 
u j a b b rész l e te t küldeni . 

M e g b e c s ü l h e t e t l e n n e k b izonyul t e n e d v az idei ta
v a s z o n , midőn a beá l lo t t szőr-vál tozás után a legcs i -
p ő s e b b b i d e g k ö v e t k e z e t t b e ; e g y e d ü l az Ön üditö 
n e d v é n e k köszönhe tem, h o g y lovaim ennek daczára, 
a k a d á l y t a l a n u l é s megszak í tás né lkül rövid, szép, egyenlő 
nyári szőrrel, száraz hortyokkal, tiszta bőnyékkel teljesen 
kiszőrzöttek. Ha ehhez hozzászámítjuk, h o g y én a hosszú 
n é g y hé t alatt nem több mint e g y pa laczk nedvet 8 
h i g i t á s r a e g y p int törkö lypá l inkát haszná l tam fel , ami 
e g y 2 frt 20 krajezarnyi összértéket képvise l , minden 
e s z é l y e s gazda é s ló tu lajdonos Önnek k i tűnő készí t 
m é n y e terjesztéseért köszönet te l tartozik. 

B é c s - U j h e l y . Herczeg Auersperg R. 

T ö b b é v óta haszná lom az i s tá l lókban, mikben 
több mint száz darab ló fö löt t f e lügye lek , az Ön cs. 
k. szab. üditö nedvét, a legjobb eredmény nyel. Azonban e 
k i t ű n ő k é s z i t m é n y hatása várakozása imat t e t emesen 
fe lü lmul ta , midőn azt az igen veszedelmes szájgörcs vagy 
úgynevezett szarvasdermenetnél o ly módon alkalmaztam, 
h o g y az egész lovat a nedvvel behintve dörzsöltettem, a mi a 
lónak azonnali teljes gyógyulását eredményezte . 

Chrobize. P i n c z o w mel le t t (Orosz-Lengyelorsz , ) 
B o z n a n s k i W . 

W i e l o p o l s k i őrgróf fölovárszmestere. 
A cs. és k. szab. Uditő nedv valódi minőségben kapható: 

P e s t e n : T ö r ö k J ó z s e l ' g y r g y s z . , ki?á!y-utcza 7. 
*7 : Thallraayer A s t í í r j a : Halbauer testvérek ; Slern 
és S c b m i d t ; Nerurla; Koehm ister Fr ; Top ie s J ; Hoff-
man J ; Kania és Makláry. B u d á n : az udv g y ó g y s z e r 
t..rban az »angyal*-nál . Magyarország majd minden városa 
és mezővárosában van rakhely, mi korunkint a legolva
s o t t a b b lapokban köztudomásra bozat ik . 

ÓV A S A c s a l ó d á s e l k e r ü l é s e v e g e t ! f e lké re -
tik mindenki .miszer int K w i z d a H\ J Oditó n e d v e i , m e l y 
e g y e d ü l t ű n t r t t e t r t t k i r». k. k i z . - z n b n d a l o t n m a l , 
össze ne téveszszék más, hasonlóan nevezett készítmé
ny ekket . 3 1 5 6 - V 

* a V Ki védjegyem hamisítóját o lykép juttatja tudo
másomra, hogy az t törvényes büntetés alá vonhatom, 
SOO frtiff terjedő jutalmat nyer tőlem. 

egvetem-utcza 4) megjelent és kapható": 

Történelmi könyvtár. 
(A magyar nép- és ifjúságnak 

a j á n l v a . 
Ozdinkóppel és színes borítékba fűzve. 

Ára egy-egy füzetnek 40 kr. 

1. füzet. H u n y a d i Mátyás k i rá ly története . 
Jósika Miklós után. 

2. » W a s h i n g t o n élete. Élet- és jellemmiz, 
írv ing, Banroft s mások nyomán. Irta 
Dr. Lázár Gyula. 

3. » Mohammed élete. Irta Aldor Imre. 
4. » A n a g y Napóleon császár törté

nete . Irta Aldor Imre. 
5. » N a g y Sándor és kora. Irta Áldor Imre. 
6. » Nero s az első keresztyén-üldözés. 

Irta Vértessy Arnold. 
7. » XII. Károly svéd király törté

nete . Irta Áldor Imre. 
8. » N a g y P é t e r , a minden oroszok 

czárja. Irta Aldor Imre. 
9. » N a g y Fr igyes élete. Irta Aldor Imre. 

10. > Karthágó vagy egy világváros története. 
Irta Aldor Imre. 

11. » Hősök és hódítók, vagy Mohammed utódai. 
Irta Aldor Imre. 

12. > Medicsi Lőrincz, vagy köztársaság arany
kora. Irta Aldor Imre. 

13. » József császár vagy egy emberbarát a tró
non. Irta Aldor Imre. 

14. » H n n y a d y János és kora. Irta Áldor 
Imre. 

15. » Attila hnn király története. Irta 
Aldor Imre. 

IC. » Két Rákóczy né . Irta Aldor Imre. 
17. » Korona és vérpad, vagy Stuart Mária 

története. Irta Áldor Imre. 
18. » Árpád és a magyarok letelepedése. Irta dr. 

Toldy László. 
19 • Magyar nemzeti vértanuk. Irta Áldor 

Imre. 
20. » Bismarck, é le t - és jel lemrajz. Irta 

Csukássi József. 
21. » Colnmbns Kristóf. Irta Áldor Imre. 
22. » N a g y Károly, római császár törté

nete. Irta Aldor Imre. 
23. » H n n utódok vagy az avar birodalom tör

ténete. Irta Aldor Imre. 
2-1. . Szent László k i rá ly é lete , a legjele

sebb honi történetírók felhasználásával. 
Irta Toldy László. 

25. » Széchenyi I s tván gróf vagy Magyar
ország újjászületése. Irta Áldor Imre. 

2G. > Júl ius Caesar története . Irta Vértesi 
Arnold. 

27. » V. Károly császár. Irta Áldor Imre. 
28. » X I V . Lajos, vagy Francziaország arany

kora. Irta Aldor Imre. 
29. » Cromwell Olivér és az angol for

radalom. Irta Nagy I. 
30. > A régi magyarok mivel tségének 

története . Irta dr. Toldy L. 
31. » Az első magyar király . Irta Áldor 

Imre. 
32. » Lengyelország végnapjai . Irta Áldor 

Imre. 
33. » Oran?ai Vi lmos vagy Istenért és a haza 

ért. Irta Aldor Imre. 
A magyar nemzetnek soha sem vol t n a g y o b b szük

sége, mint most — arra, h o g y a történet , aaz é le t meste-
rének» intése i t meghal lgassa , számbavegye . 

A Franklin-társnlat érzékeny h i á n y pót lására vá l la l 
kozik tehát , midőn t Nemzet i m ú z e u m i , t Vasárnapi könyv
t á r . , s más országosan i l ismert és fölkarolt g y ű j t e m é n y e s ki
adványaihoz e g y ujat t ̂ atol ismét, a „ T ö r t é n e l m i k ö n y v -
t á r " - t me ly a hazai é s v i lágtörténet föalakjait e s mozzanatait 
vonzó e lőadással , a l egki tűnőbb és l egh i t e l e sebb források nyo
mán fogja bemutatni a közönségnek. 

A cs inos kiá l l í tás s színezett czimlappal h é t t ö m ö t t 
Í v r e terjedő tűzetek cseké ly á r a : 4 0 kr . l ehet ségessé tvszi 
h o g y a legszerényebb hajlékba is eljusson e vál la lat , melynek érdekes é s tanulságos tartalmat fennebbi cz imekben közöljük. 

Dr. Pattison 
köszvény - gyapotja 
enyhíti és gyorsan g y ó g y í t j a a 

köszvény és csúz 
minden nemeit, úgymint: arcz-, mell-, nyak- és fog
fájást, fej , kéz- és térdkÖszvényt, tag-szaggatásokat, 
hát- és csipő-fájásokat. 
70 krajezáros egész, és 40 krros fél csomagokban kapható: 

lörök József g y ó g y s z e r t á r á b a n B u d a p e s t e u (király. 
ntcza 7. szám.) ^°6á 

Különös 
figyelemre 

méltó! 
A h í r n e v e s 

dr. FORTI-féle! 

mely rendkívüli 
gyógyereje, elvá-

la.-iiu, eráeio a t&jualmat csillapító hatásaálta] leggyorsabb, lex-
j biztosabb s egyszersmind gyökeres gyógynjigt eszközöl külön-
ne mü bajok ban 
i É*y csomag Ara 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt használati 
utasítással egvütt, postán küldve 20 krral több 

Központi knlnVinéii} rzö raktár Pesten : 
TÖRÖK J Ó Z S E F gyógyszerész urnái királ.-utcza 7 sz 

Továbbá kapható Budapesten: Jezov i t s VI. udv. gyógytá
rában, a nagy (3) koronaés marokkói-utcza sark. — Forniáryi f; 
gysz. nagy (3) korona-uteza 26. sz. — Ifjabb Dr. Wagner D. 
gysztárában a váczi-utc/ában és idősb Dr. Wagner D. gyógytá
rában, váczi boulevard 59. — Egressy R. gyógysz. nádor utcza i. 
— Telkes? J. udvari gyótryszertárában a várban. — V Isseliik 
E. gyógyszertárában a Krisztina-városban. — Frum J. SchwartJ-
mayer K. gysz. Víziváros fö-utcza. — Kiszdorfer C. gysz. Tabán
ban (Ráczváros) fö-nteza. — Alsó Lendvnii: Kiss B.-nál. — \ 
Aradon: Rozsnyai M. gysz. urnái. — B -l'Jfalun: Vass Jenő. 
— Békés < xiihán : Biener B. — Rflri-Szeiit-Mihályoii : Lu
kács F. — Debreezenbeu : dr. Rótbschnek V. K. Tamássy K. és 
Gölltl N. Duna-Földváron : Nádhera P - r'gerben: Plank Gy, 
Scbuttág J. és Köllner Lör. — E p e i j e s e n : Isépy Oy. — Erm-I>-
tijvárolt : Conlegner J. — GySngyS.iön: Mersits N. — fiyór8ti: 
LehnerF. — Hnjosnn: Pallér J. postamester urnái. — H. Szo-
boKZlón: Beszédes J. — II -M.-Vásárhely: Wolf V. - lliiszlo" 
Teodorovii-s J-nél. — Jászberényben: Teschler E — Jolsvnn 
Kecskésy T. - Kassán: Koregtkó A.. Wandraschek K., Me-
gay G és Hegedűs L. — Késmárkon: Geuersisch C. A — Ko-
mái ómban : Grörschel Za. — Kuiiii iadsrnsoii: Jung K. — Lé
ván: Boleman Ede.— Vezö-Brrény ben : Bárányi M. - Me
zőtúron: Borbás J. — Miskolc ion : Dr. Csáthi, Máyer Rezsó 
cyógysz. Szabó J. — H.-Sz igeten: Héder L. — Mitrowlrzon: 
Kerstonoschitz A. fiainál. — N.-Knnizaáii : Prager Béla. - j 
\ . - K á r o l y b a n : Sötér J. — X. Szombaton : Pántotsek R — 
X.-Vársdon : Huzella M és Molnár J. gyógy. — Ky irhátboron: 
Sztruhár J. — Xyiregy házán: Korányi J. trysz és Kovács ti — 
Fuksnn : Malatinszky S. — P é e s e l t : Sipocz J l'nzsonybaii: 
Piazióry B. — Potnokoii : Fekete N. Rimaszombaton : Ha-
maliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch J. gysz és Hirsch J-N —, 
S.-A.-Ujhelyen: Gallik G. és Pintér F. — Huiin-gen: Stam-
borszky L. — Sznthinárnn : Bossin J. — Sz -Fehérváron : Braun 
J és Dieballa Gy. — Székely .h i i lon: Szabó J. — Szombathe
l y e n : Pillich F. — Tarpáii : Monó T. — Temesváron : Pecher 
J. E. és Pap J — Téesön : Ágoston Gy. — T.-UJIakon : Roykó 
O- — Tokajban: Dr. Juhász P. - Ingváro t t : Lám Sándor 
gyógysz. Speck J. Heltsárszky A és Krausz A. — Varsádon! 
Lellia Ede. — Vrsz|>rémb< n : Ferénczv K. — Zágrábban: He
gedűs Gy. és Mitlbacb Zs. — Zirezen : Teifel J. — Zol\ ómban : 
Stech L. — 

Erdélyország. Kolozsvár i t : Valentini A. ésWolf fJ . - i 
Brassón: Morseher W. F. és Gyertyánffy J. és fiainál. -Hat -
s z e g e n : M&téfi B. gyótrya*. — M." Vásárhely t: Buci.er M — 
Szászváros : Kekert E. K. 

Iies kitűnő halán •«• elírgé ajánlhdó jjózjt»p»n kéuit»j', 
Forti László. Lakása: Baján, ríeitároj, lü-ilcia 590. >»• 

Ló-eladás. 
Grdf S á n d o r méneséből vérro-

konsásr tekintetéből áruba bocsájta-
tik a 8 é v e n á t e r ó s d o l g O Z S Ó \OSTO,**' 
tenyési tésére j ö s ikerrel használt. 1865-ki X84 c ím m»g"' 
világos ppj, B e r t h a nóri kanczn és D o m i n ó angol tel ivér mi 
után e ső J u n o kanczátől éz Havre lock eredeti Yorkshír* 
trappoló faj méntől szármázd J u p ' t e r nevű mén. 

Bővebb fe lvi lágosí tás a f e l ü g y e l ő s é g n é l E s í t e r g o " ' 
B a j n á n nyerhető. J 1 * I -

9. szám,—1877. Budapest, márczius 4. X X I V . évfolyam. 

UJABBKORI UTAZÓK AFRIKÁBAN. 

VALAMI sajátságos, kimagyarázhatatlan 
igézet tartja lebilincselve érdeklődé
sünket az ismeretlen forróövi tarto

mányok iránt. A lég örökös enyhesége, a 
növényvilág gazdag tenyészete, s a termé
szet összes működésének anyai gondosko
dása ott élő gyermekeiről—mindezek sóvár 
kalandozásra hivják fel képzelmünket ama 
gyönyörű tájak felé, honnan minden hir és 
minden tudósítás oly titokszerü vonzerőt 
gyakorol egész lényünkre. Mily előnyösen 
különböznek ama tündéries tájak Éjszak 
sivár jégvidékeitől! Kané, Hayes, Hall, 
Payer, Weypreeht, Nares kapitány s az 
örökös tél birodalmában megfordult többi 
utazók tudósításait olvasván, magunk is 
ugy szólva szemben képzeljük magunkat 
e sötét, hóboritotta, kietlen pusztaság bor
zasztó veszélyeivel; ott állnak lelki sze
meink előtt a nyomorult fabódék, az 
otthoniatlan, kényelmetlen hókunyhók, 
melyekben az északsarki kalandkeresők 
elszánt csapatja hosszú, nehéz hónapokat 
töltöttel, akárhányszor élethalálküzdelmet 
állva ki éhséggel, szomjúsággal és fagy-
gyal, mig kör ültök az egész táj megmere-
vülten pihent az örökös kihaltság zord 
szemfedője alatt. 

Mennyivel más, vidámabb érzelmek 
tartják meghóditva lelkünket, ha képzele
tünkben egy forróövi utazó lépteit követ
jük ! Mig talán szobánk ablakait a tél 
hózivatarjai ostromolják kívülről, az alatt 
mi bent forróövi utazónk kalauzolása mel
lett a távol Indiákon, Afrika ismeretlen 
egyenlítői tájain, vagy Dél-Amerika elra
gadó szépségű őserdőiben kalandozunk, 
majdnem érezve körültünk a szebbnél 
szebb, ismeretlen virágok édesen kábitó 
illatárját, s gyönyörködve a szebbnél szebb 
tollazatú ismeretlen madarak kellemes 
énekében, és feledve, hogy a földön még 
rideg, szomorú vidékek is létezhetnek. 

Nem csoda tehát, ha minden ujabb 
utazót, kik földünk amaz édenibb tájait 
tűzték ki fölfedező kutatásaik működési 
teréül, mintegy önkénytelenül is követni 
vágyunk érdekes kalandozásaiknak köze
pette. Azért érdekelnek minket azok az Dr. S C H W E I N F U R T H GYÖRGY. 
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utazók, kik Afrika ismeretlen belsejébe 
hatolva, életöket is koczkára teszik a tudo
mány nagy czéljaiért 8 azért, hogy föld
gömbünk teljes ismeretének ez óriási ta
lányát megfejthessék. Afrika legtovább 
daczolt az átkutatására és megismerteté
sére irányuló törekvésekkel, annyira, hogy 
a természeti alkatára és minőségére vonat
kozó legfontosabb kérdéseket csak a leg
utóbbi húsz év alatt sikerült kielégítő 
módon megoldani, s ezért érdekesnek 
tartjuk az utóbbi két évtized afrikai uta
zóinak, a még nagyrészt ismeretlen föld
rész fáradhatatlan kutatóinak arczképeit s 
rövid életrajzát bemutatni olvasóinknak. 

Igaz, hogy Afrika legbelseje ma már 
nem az a teljesen ismeretlen és majdnem 
mesés terület, a mi a Livingstone, Barth, 
Baker, Du Chaillu, Magyar László s a 
többi ujabbkori utazók fölfedezéseit meg
előző években volt, mikor még a tudomány 
e derék bajnokai annak titkait föl nem 
kutatták, folyóit, tavait és hegységeit a 
„Fekete földrész" földabroszára le nem 
rajzolták. Mindazáltal még most is annyi 
ott a fölfedezni és megismertetni való tar
tomány és ben szülött lakosság, hogy 
minden ujabb utazó jelentésében uj meg 
uj meglepetésekre bukkanunk és uj meg 
uj tájakkal, népekkel, állatokkal és növé
nyekkel ismerkedünk meg. Az ujabb uta
zók nem panaszkodhatnak, hogy a régiek 
mi fölfedezni valót sem hagytak számukra 
e titokszerü földrész óriási területén. S ha 
föl lesz is fedezve és megismertetve minden 
a mi Afrikában még ismeretlen, marad 
még egy nagy czél, melynek elérésére a 
tudományos világnak és átalán véve a ke
resztyén emberiségnek Afrika érdekében 
törekednie kellend. E czél pedig: a polgá
rosodást Közép-Afrikában, földgömbünk 
amaz egyetlen részén, a hová az mindeddig 
nem hatolhatott el, meghonositani és' vilá
gosságot terjeszteni szét a világ eme részé
ben i s ; tudományos és erkölcsi keresztes 
hadjáratot inditani e tartományok sötét mü-
veletlensége és tudatlansága ellen, hol a 
fetisimádásnak hódolnak, s ünnepélyek 
alkalmával még most is embereket áldoz
nak, és hol a kereskedelem főáruczikkét 
még mindig az „ember" képezi. 

E dicséretre méltó czél elérésének 
nagy feladatát tűzte maga elé a belga ki
rály kezdeményezésére és elnöklete alatt 
múlt évi szeptember 12-én összeült nem
zetközi földrajzi kongresszus, melyben oly 
kiváló afrikai utazók vettek részt, mint 
dr. Nachtigall, dr. Schweinfurth, Rohlfs 
Gerhard, Duvergne, de Compiégne mar-
quis, Cameron és Grant ezredesek stb. Ha
zánkat idősb gr. Zichy Ödön képviselte. 
Az idő — monda a belga király, a kon
gresszust megnyitó beszédében — most 
kedvező e vállalatra. A fátyol, mely Afrikát, 
ez óriási sphynxet, még födi, már több 
oldalról föl'van Iebbentve,— bátor férfiak, 
kik életöket a tudománynak szentelek, 
szétoszlatták azt, jelentékenyen kiterjeszt
vén a tudás határát. Ily módon már nem 
egy balnézet oszlattatott szét, s nem e gy 
kérdés állapíttatott meg határozottan. 

Hogy a tudományért s az emberiesség 
eszméiért buzgó belga fejedelem oly ked-
vezőleg nyilatkozhatott Afrika fokozatos 
fölfedezésének mostani állásáról, azt főleg 
ama derék, áldozatot és fáradságot nem 
kímélő rettenthetetlen utazók törekvésének 
köszönhetjük, kik az utóbbi évtizedek alatt 
Afrika ismeretlen tartományait fölkeresték, 

átkutatták és minden irányban megismer
tették. Majdnem külön vidéken járván 
mindenik, fölfedezéseik egyaránt érdeke
sek s egymást kiegészítők, s épen ezért 
most, midőn a legjelesebbeket közülök 
bemutatjuk olvasóinknak, sem kiválóbb 
érdemeiket, sem működésök idejét nem 
vettük zsinórmértékül ama sorrend meg
állapításánál, melyben arczképeiket s rövid 
életrajzaikat közölni szándékozunk. 

Dr. SCHWEINFURTH GYÖRGYNEK any-
nyiban előnye van társai fölött, hogy leg
inkább oly helyeken járt, melyeknek nagy 
része ő előtte a szó valódi értelmében 
ismeretlen volt. Schweinfurth 1837 decz. 
29-én született Rigában (Oroszországban) 
német családból. Tanulmányainak ked-
vencz tárgyai a természettudományok va-
lának s ezek közt is a növénytant kedvelte 
legjobban. Már kora ifjúságában meghívást 
kapott a berlini füvészkert rendezésére és 
e foglalkozása közben legyőzhetetlen vágy 
támadt lelkében Afrika növényvilágának 
megismerésére. 1864-től 1866-ig tette 
meg Afrikában első nagyobb utazását, a 
Vörös-tengerpartjairól Szuakimonés Kosz-
szalán át az Abysszinia északi részén lakó 
gallabatok földjére. Utazása közben ve
szedelmes lépbetegséget kapott, de azt 
szerencsésen kiállotta, s e körülménynek 
tulajdonithatjuk, hogy azután oly sokáig 
tartózkodhatott nagyobb veszély nélkül a 
legegészségtelenebb lázaktól és járványok
tól látogatott vidékeken. 1868-ban indult 
el második útjára, s ekkor Khartumon át 
Afrika belsejébe hatolva, három évig tar
tózkodott a Bahr-el-Ghazelnek (Gazella
folyó), a Nílus legfontosabb mellékfolyó
jának sok tekintetben igen érdekes vidékén. 
E hosszas utazás alatt főleg az emberevő 
niám-niámok és monbuttnk földjét kutatta 
át s fölfedezte az akkák törpe néptörzsét, 
melyben sokan Herodotus pygmaeusait 
gyanítják. Az ottani növényfajokból, me
lyekben a Nilus felső vidéke igen gazdag, 
érdekes gyűjteményt állított össze, melynek 
nagy részét azonban egy tűzvész megsem
misítette. 1871-ben még Dár-Fertit tarto
mányt utazta be. Mikor Európába vissza 
tért, huzamosb ideig élt Cataniában, Szi-
czilia szigetén, hol utazásának leírásával 
foglalkozott, mely pár év előtt jelent meg 
németül és angolul csaknem egy időben e 
czim alatt: „Egy természetvizsgáló Afrika 
szivében; vagy három évi utazások és ka
landok Afrika közepének ismeretlen vidé
kein, 1868-tól 1871-ig". 

A másik nevezetes afrikai utazó, kit 
ez alkalommal bemutatunk, GIOVANNI 
MIANI velenczei származású olasz, ki 1810-
ben született. Ragyogó képzelő tehetség
gel volt megáldva, de élete viszontagságos 
és zaklatott vala. 1848-ban ő is az olasz 
függetlenség bajnoka lévén, a forradalom 
leveretése után menekülnie.kellett hazájá
ból és azontúl életét s vagyonát a Nilus 
forrásai rejtélyének kikutatására és lehető 
megoldására szentélte. A sok költséges 
utazás által vagyonilag nemsokára tönkre 
jutván, elefántvadászattal szerzett magá
nak jövedelmet s 100 katona és 150 teher
hordó élén 1859-ben azzal a komoly elha
tározással indult el nagy útjára, hogy a 
Níluson e folyónak egészen a forrásáig 
felhatol. Már csak körülbelől 60 mfidnyire 
lehetett az Albert-Nyanza tavától, midőn 
megrémült kísérete határozottan megta
gadta a tovább menetelt. Képzelhetni lehet 
a nagyratörekvő utazó elkeseredését, mi

dőn czélját ily váratlanul meghiúsulva 
kellett látnia. Nevét egy óriási tamarind-fa 
kérgébe véste ott, a hol az Uniame fo
lyó a Fehér-Nilusba ömlik, s akkor meg
szomorodott szívvel visszafordult. E fát 
az ottani benszülöttek és utazók ma is 
„Miani fája" név alatt ismerik és mint-' 
hogy ez volt az a legtávolabbi pont, melyig 
a derék velenczei utazó 1860 ban Gondo-
koróból (ma Izmailia) a Níluson fölfelé ha
ladva eljutott, s melyet azután Speke s 
későbben Baker is visszautazása alkalmá
val fölkeresett, némi tekintetben földrajzi 
jelentőségű ponttá lett az. 

Visszaérkezése után Miani a khartumi 
állatkert igazgatójává lett, de hirt vévén 
1871-ben Schweinfurth barátja utazásának 
meglepő eredményeiről, ismét elhatározta, 
hogy útra kel s tovább fog hatolni Afrika 
belsejébe, mint Schweinfurth. Azonban egy 
tűzvész az ő utikészletét is elpusztította, 
mint barátja növénygyűjteményének nagy 
részét, ö maga pedig a benszülöttek fog
lyává lett. Később egy karaván kiszaba
dította, de a fáradságtól kimerülve a 
monbuttuk földjén elhunyt, ő szállitá 
Olaszországba a Herodotus által pygmaeu-
sok neve alatt leirt és dr. Schweinfurth által 
ismét föltalált törpe néptörzsből azt a két 
akkát, kiket most az olasz kormány tart 
és neveltet az állam költségén. 

HEUGLIN TÓDOR (szül. 1824 rnár-
czius 20-kán Württembergben), szintén 
egyike Afrika legszorgalmasabb kutatóinak, 
ő is a természettudományokat kedvelte, 
főleg az álattant. 1850-ben Egyiptomba 
ment s onnan Arabiát is beutazta. 1852— 
53-ban mint Reitz khartumi osztrák kon
zul titkára Abyssziniába utazott és ott a 
többek közt néhány egészen ismeretlen 
tartományt kutatott át, valamint a Schimfa 
nevű folyam forrásvidékét is. Reitz 1853 
májusában útközben meghalván, Heuglin 
lett utóda Khartumban. Már 1853 végén 
Kordofánba utazott, ahonnan 1854-ben 
tért vissza. Az ott gyűjtött állatokat ő 
maga hozta Bécsbe a schönbrunni állat
kertszámára 1855-ben. A következő évben 
ismét Egyiptomba tért vissza s ez időtől 
kezdve 1864-ig folytonosan Afrikában uta
zott s gazdag élményekkel és tapasztala
tokkal és egy kitűnő állattani gyüjte-
ménynyel tért vissza 1864-ben Európába. 
1870-ben az északi Jeges-tengerre tett 
kirándulást. Északkeleti-Afrika állattanára 
vonatkozólag számos becses munkát tett 
közzé, melyek mind a leglelkiismeretesebb 
tanulmányozásról tanúskodnak. Heuglin 
a múlt évben halt meg váratlanul, midőn 
épen uj expediczióra készült, melyet az 
egyiptomi khedive szervezett volna saját 
költségén. 

MAGÉ JENŐ Francziaországban szüle
tett 1837-ben. 1861-ben tengerészhad
nagy volt, mikor Faidherbe tábornok, ki 
akkor a Szenegál vidékének parancsnoka 
volt, Tagantba küldötte őt egy mór feje
delemmel alkudozni. Küldetésében sikerrel 
járt el és a Szahara sivatag egy részének 
pontos és kitűnő leirását hozta magával. 
1863-ban még nagyobbszerü utazást tett 
a Niger felső vidékén eső tartományokban 
és Ahmadnval egy hatalmas néger biroda
lom királyával szintén kedvező politikai 
és kereskedelmi alkut kötött. Ez alkalom
mal nyugoti Szutánt utazta be és ismer
tette meg kimerítően. — A derék utazó a 
„Gorgona" nevű hajóval együtt, melynek 

i parancsnoka volt, 1869-ben pusztult el 
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Francziaország partjainál Ouessant kö
zelében. 

Az Afrika bensejének fölkutatása körül 
ujabban fáradozók száma tekintélyesnek 
mondható, kik közül az e téren leg
több érdemet szerzett utazók és tudósok 
arczképeit és életrajzait legközelebb fog
juk bemutatni. 

Sámi Lajos. 

Ojan Paavo. 
Runeberg költeménye. 

Szálas volt tavasti * Ojan Paavo, 
Szálas, izmos a fin férfiak közt, 
S oly szilárd mint a fenyő-benőtt szirt, 
Gyors, erős, merész, akár a szélvész. 
A fenyőt kiszaggatá tövestől, 
Puszta karral megtöré a medvét, 
Átemelt lovat magas sövényen 
S férfiat lehajta mint a szalmát. 
Most a Lagmansting-be ** büszke bátran 
Künn megállt a nép közt Ojan Paavo, 
Mint fenyőszál a gyalog-fenyő közt 
És szavát emelve fölkiálta : 
„Van-e olyan asszony-szülte ember, 
A ki megtart mozdulatlan engem 
Helybe' bár csak egy szempillanatra. 
Dús tanyám legyen jutalma érte. 
És övé ezüstöm, a mi csak van, 
És övé megannyi csorda barmom, 
S rá testestül és lelkestül én is !" 
így beszélt a néphez Ojan Paavo. 
Ámde megszeppenve állt körülte 
A falu minden legénye némán, 
S egy se mert próbára lépni hozzá. 

Bámulattal, elragadtatással 
Nézte a fehér-nép most az ifjat, 
Mert ugy állt a délczeg Ojan Paavo 
Mint a szálfenyö gyalog-fenyők közt, 
Szeme égett mint az égi csillag, 
Arcza fénylett mint a nap sugara, 
S az arany haj ugy omolt le vállán 
Mint a napsütött vizár a szirtről. 

Ekkor a leány-csoportbul Anna 
Lép ki, a falu legszebb leánya, 
Oly mosolygó mint a rózsa-hajnal 
S gyorsan ott van Ojan-Paavo mellett; 
Gömbölyű karával átkarolja, 
Dobbanó szivét szivére hajtja, 
Eózsa-arczát arczához szorítja, 
És noszolja, tessék, menjen el hát! 
Ám legyőzve áll az izmos ifjú, 
Meg se tud mocczanni a helyéből, 
Majd, magát megadva, szól a lányhoz : 
„Anna, Anna, én levek a vesztes ; 
Dús tanyám legyen tiéd azonnal, 
És tiéd ezüstöm, a mi van mind, 
És tiéd megannyi csorda barmom, 
S rá testestül és lelkestül én is !" 

Svédből. 
Győry Vilmos. 

. A se nem régi, se nem jó időkből. 
(Egy volt szerkesztő naplójából.) 

II. 
De mi ez mind a tenger sima arczá

hoz képest? 
A lánczhidtéri rendőrség személyzete 

végre is polgári volt, s nem hihette, hogy 
neki jól áll az irodalom souverain meg
vetése. 

A régebbi osztrák katonai tisztikar 
azonban sokáig abban a hitben volt, hogy 
nem is lehet jó „Haudegen", ha a betűt 
nem gyűlöli szive mélyéből. Olvasottságuk 
Dumas „Három testőr"-ének ismeretében 

* Tavast-land Finland egy tája. 
** Tanács-gyűlés. 

érte el a tetőpontot. Most már persze más
képen van, mióta a porosz divatba hozta 
az elméletet. De még a boldog provizó
rium idején másként volt. 

A régi római közmondást megfordítva 
fölkiálthattunk: Sí haec in viridi, quid 
adhuc in arido? 

Hiszen ezek még magyarul sem értet
tek, miként Ítélhettek volna helyesen 
magyar irodalmi ügyekben ? 

De hát mit is fárasztották volna ma
gukat fölöttébb valami lelkiismeretes ala
possággal oly dologban, mely nem az ő 
szakmájuk? 

A czél az volt: megfélemlíteni az 
irodalmat, a közvéleményt, s ezt elérik, 
gondolák, ha a szalmazsákba dugandó iro
dalmi vaczkorban nem válogatnak is fö
löttébb. . . 

A lánczhidtéri sajtórendőrség kijelölt 
néhány frázist az illető lapból, lefordította 
németre, s beadta a katonai törvényszék
nek, mint vádalapot az illető szerkesztő 
vagy író pörbefogására. 

Hogy volt-e és mi lehetett az i rány
a d ó e l v e a provizórium hatóságainak az 
irodalom terrorizálásában, azt nem lehet 
még utólag sem elképzelni. Egyaránt 
üldözték a kiegyezés eszméjének hirdetőit 
annak ellenzőivel egyetemben. 

E sorok írója az előbbiekhöz tartozott. 
Mindamellett egymást érte a megidéztetés 
a katonai törvényszókhöz. 

Valami hatalmasabb embernek pikkje 
lehet rám, gondolám magamban, és ügyel
tem, hogy valami módon alkalmat ne adjak 
a legvékonyabb ürügyre. De hiába! 

Épen azon tűnődtem, vajon egy fran-
czia divatlapból kivett s határozottan 
„royalis" (akkoriban nálunk pecsovics, 
schwarczgelb) irányú czikkért nem fogom-e 
bűnrovásomat szaporitni a közvélemény 
előtt, midőn ugyané czikk miatt kapom a 
megidézést a Károly-kaszárnyába. 

Három sor volt benne kijelölve, mely 
magában olvasva, a többivel összefüggés 
nélkül, antidynastikus értelemben lett 
volna magyarázható. De az egészen oly 
határozottan vonult át a konzervatív irány, 
hogy a törvényszék megbotránykozhatott 
a fölületes vakmerőségen, s két hét múlva 
fölmentettek. 

De egy legbeavatottabb egyén bizal
masan monda nekem egy utczai találkozás 
alkalmával, hogy — „felsőbb helyen nem 
voltak megelégedve ez ítélettel", s hogy 
vigyázzak, mert a mi most elhaladt, az 
nem marad el. 

Terringettét! teljes világéletemben a 
mártirságra éreztem legcsekélyebb hajla
mot. S eszembe jutott az a lelkes barát, a 
kiről egy újépületben' fogoly barátom (1853 
táján) mesélte, hogy minden áron vérta
núvá kivánt lenni, s nagyon le volt han
golva, midőn a vértörvényszék fölmentette 
— tekintettel szent előéletére és papi 
állására. 

Haynau maga ugyan nem tekintett 
semmiféle rendre, rangra, s mig a tábor
ban volt, 8 valamely katholikus lelkészt, 
bármi rangút, bevádoltak előtte forradalmi 
vétséggel, sans géné s hamarosan ötvenet 
vágatott nem egy tisztelendőségre. 

A kisebb osztrák hatóságok, alantibb 
rétegek fanatismusa azonban nem mindig 
állt egy színvonalon a fővezérével. így 
történt, hogy az ujépületi statárium szive 
is megesett az exaltált szerzetesen, vagy 
tán nem akarta a környék vallásos érzü

letét bántani és csak néhány évi .börtönre 
ítélte őt. 

"De ez nem nyugodott meg az ítéletben, 
kétségbe volt esve, fájt neki a megalázta
tás, hogy nem tartják méltónak az akasz
tófára ! Uj kihallgatást kért, állítván, hogy 
még számos terhelő cselekményt elhall
gatott, melyeket be akar vallani. És aztán 
vallott olyan tényeket, melyek után lehet-
len volt őt el nem ítélni. S a „névtelen 
szentek" száma egygyel szaporodott. 

Szerettem volna e rajongásnak csak 
egy százalékával is bírni, mert viszonyla
gosan és gusztus szerint baj lehet ugyan, 
ha valaki erőnek erejével mártír akar lenni 
és nem akarják azzá — akasztani, de ha 
az emberből akarata ellenére minden áron 
martirt akarnak csinálni, ez annyival na
gyobb veszedelem, mert az illetőnek nem 
áll módjában a bajon segíteni. 

Hihetetlen, de mégis való, hogy két 
ízben oly czikkért állíttattam katonai tör
vényszék elé, melynek egyike az „Idők 
tanujá"-ból, a másika az akkori „Függet-
len"-böl volt megjegyzés nélkül kiollózva! 

Ezek elseje csak egy jelentéktelen új
donság volt, néhány sorból álló, s csupán 
azt jelentő, hogy a városligetben egy „ka
tona" egy békés polgárt bántalmazott. 
Bemutattam az „Idők tanujá"-nak azon 
megelőző számát, melyből az újdonság ki 
volt véve, s bebizonyítottam még azt is, 
hogy a „katona" alatt nem hadseregbeli, 
csak városi katona volt értve, miután a 
nép nyelve a drabantot is igy nevezi. Tehát 
nem foroghat fönn „a cs. katonaság elleni 
gyűlöletkeltés bűnös szándéka", mint a 
vádirat állitá. 

De már a másik czikk miatt hasztalan 
volt minden hivatkozás a „Független" 
czimü lapnak kikiáltott pecsovics irányára. 
Pörbe idézték magát a „Független" szer
kesztőjét, elitélték egy hóra, talán csak
hogy engem is elitélhessenek — k é t 
h é t r e . 

Kiadómmal gr. Coroninihez folyamod
tunk, s egyebek közt emiitők, hogy a kö
zönség bizonynyal nem fog egyebet gon
dolni, mint azt, hogy az egész csak a 
közvélemény félrevezetése végett történik, 
— de csak annyit értünk el, hogy a két 
hetet leszállították nyolez napra. 

Azt hiszem, ily föltételek közt amaz 
emiitettem barátnak is elment volna a 
kedve a „népszerűtlen" martirságtól. De 
ilyen a magasabb „szurok", ha az ember 
egyszer belé merült, minden mozdulatával 
csak mélyebben ássa bele magát. 

A nyoleznapi büntetésidő csekélysége 
is csak azon gyanúban erősíthette meg a 
közönséget, hogy az egész nem egyéb, 
mint ügyetlen „Spiegelfechterei". 

Nem maradt hátra egyéb, mint jó képet 
erőtetni a rósz játékhoz. De ez nem ment 
oly könnyen, mint előre gondoltam. Eztán 
jött még csak a haddel-hadd. 

A Károly-kaszárnya parancsnoka Neu-
wirth tábornoknál jelentkezvén, ez kedé
lyes udvariassággal jegyzé meg, hogy 
sajnálja, miszerint most alkalmas szállás
sal nem rendelkezik, minélfogva ő inkább 
ajánlja, hogy a budavári helyőrségi lakta
nyában fogadjam el vendégszeretetét, a 
hol tisztességesebb ellátásban részesíthet. 
Itt úgymond, a Károly-kaszárnyában min
den szoba el van foglalva. 

Mindamellett kértem a tábornokot, 
hogy ha csak lehet, méltóztatnék szá
momra itten helyet jelöltetni. 
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MAGE JENŐ. 

így történt, hogy egy oly \ földszinti 
szobában helyeztek el, melyben súlyos 
rabokat szoktak tartani. Ez valóságos bör
tön volt, nehéz vasajtókkal, szörnyű vas-
rácsozattal ablakán. Az udvarról egy kony
hába nyitottunk be, mely két átellenes 
szűk börtönszobát választott el. Ajtómon 
egy kis üvegab
lakon az átelle
nes börtön ajta
jára lehete látni, 
melynek üvegab
lakán át egy fe
kete torzonborz 
szakálu arcz kan
dikált ki. Ez, 
mikor meglátott, 
a ,,Szózat"-ot 
kezdte énekelni. 

Kérdem a ki
sérő főhadnagy
tól, hogy ki ez a 
fogoly ? 

Azt a feleletet 
kaptam, hogy egy 
igen súlyos poli
tikai vétkes, va
lami titkos ösz-
szeesküvés főnö
ke, de a ki, ugy 
látszik, itt a bör
tönbenmegőrült, 
vagy annak tet
teti magát . . . 
Kellemes szom
szédság. 

A főhadnagy 
aztán előadta, 
hogy reggeli 8 
órától délutáni 
4-ig látogatást 
fogadhatok, de 
azontúl a konyha 
vasajtaját bezár
ják, és reggelig 
se nem jöhet hoz
zám senki, sem 
én nem mehetek 
ki semmi szin 
alatt. 

MIANI. 

UJABBKORI UTAZÓK AFRIKÁBAN. 
Azt a vasajtót biz akár nappalra is 

bezárhatták volna. Hat napon át nem jött 
hozzám senki. Komor sötét deczemberi 
napok voltak. Aludtam két Létre valót. 

De gonosz sorsom ezt a jótékony alvási 
képességet is megirigyelte. 

A hatodik nap délutánján a főhadnagy 

KIGYÓTEMPLOM AFRIKÁBAN. 

HEUGLIN TÓDOR. 

egy termetes polgári egyénnel lép be hoz
zám, kinek egyik karja könyökig vas t a 
gon be vo l t kö tözve , sbemutatja őt, 
mint fogolytársamat. Legalább nem fogjuk 
unni magunkat, jegyzé meg, ha ketten 
leszünk. 

— A szoba ugyan szűk, de hát hiszen 
sok jó ember fér 
el egymás mel
lett, jegyzé meg 
a főhadnagy, a ki 
rendkívüli kivé
telképen magya
rul is tudott. 

A szoba pe
dig olyan kicsiny 
volt, hogy ha 
mindketten do-
hányzunk, egy 
félóra múlva nem 
gyönyörködhe -

tünk e g y m á s 
szemlélésében. 

És midőn e 
börtönzugot el
vállaltam, egyet
len föltételül tűz
tem, hogylegyen 
az bárminő is 
különben, csak 
— e g y e d ü l le
gyek, és ezt meg 
is Ígérték. — 
Hasztalan figyel
meztetem azon-
ban erre a főhad
nagyot, az csak 
azt hajtotta min
denkifogásomra, 
hogy — miért 
nem tetszett Bu
dára menni, ott 
akár két üres 
szobátadhattunk 
volna. 

A jövevény 
külseje pedig a 
lehető legkedve
zőtlenebb benyo
mást keltő volt. 
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SZÓFIA A VITOS ALATT (BULGÁRIÁBAN). 

Nevét már elfeledtem, de tudom, hogy a nyil
vánosság előtt teljesen ismeretlen, obskúrus 
neve volt. Kinézése egy szerencsétlen 
kalandoré, s arczán egyre fokozódó nyug
talanság tükröződött, mely már-már két
ségbeeséssé fajult. 

A főhadnagy hivatalos szárazsággal is
mételte előtte a nekem is elmondott ste-
reotyp miheztartási szabályokat: „esti 4 
órakor a vasajtót bezárják, reggeli 8 óráig 
zárva marad, sez idő alatt se ki, se be nem 
mehet senki, semmi szin alatt". 

A herkulesi termetű férfiú most már 
szinte láthatólag remegni kezdett. 

— De a patvarba, kiált föl a főhadnagy, 
hogy tud ember ennyire félni, hiszen né
hány héti fogság nem mind a világ 

— Nem is az az én nagyobb bajom, 
sohajtá a jövevény, kiről már előbb is lát
szott, hogy mondani akart valamit, de a 
főhadnagy bőbeszédűsége nem engedé szó
hoz jutni — hanem, — folytatá — ezt 
már a tábornok ur előtt is meg akartam 
vallani — néhány napja az a szerencsét

lenség ért, hogy k a r o m a t egy dühös 
eb n a g y o n ö s s z e m a r t a ; és a seb 
oly nagy, hogy a nélkül is elég veszélyes 
és fájdalmas, ha az eb nem volt megveszve, 
— a mi épen nem bizonyos, és épen 
orvoshoz akartam volna már menni, hogy 
megmutassam neki karomat... 

A főhadnagyot egy kissé meglepni lát
szott e vallomás, mely teljesen indokolt
nak tünteté föl a fogoly rendkívüli izga
tottságát. 

— Az ördögbe ! hát mért nem mondta 

IZGORIGRÁD SZOROS VRACÁNÁL (BULGÁRIÁBAN). 
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ezt a tábornok előtt ? Most már nem me
hetünk vissza, a tábornoknál nem lehet 
minduntalan alkalmatlankodni — és talán 
már el is távozott ebédelni... 

S ezzel a főhadnagy távozni akart. 
— Terringette! gondolám magamban, 

no még csak ez kellett -—az ő r ü l t 
v i s - a - v i s - h o z egy v e s z e t t ember 
t é t e - a t é t e ! És bezárva tizenhat óra 
hosszant! mialatt ha csak a kaszárnyát 
valaki fejünkre nem gyújtja, nem képzel
hető eset, hogy valaki hozzánk benézzen... 

(Vége követk.) 

A bolgárok földjén. 
II. 

A Dunától Rahovo alatt délre az Iszker 
folyó balpartjától alig két órányira fekszik 
Vraca, egy tekintélyes város, mely különösen 
élénk kereskedéséről hires. Lommal és Raho-
vóval jó országutak kötik össze, s a Dunával 
jelentékeny forgalmi összeköttetése van. Mint 
minden más török városnak, ugy Vracának is 
megvannak jellemző épületei, a kupolás dsá-
mik, mecsetek karcsú minaretjeikkel, a fürdők, 
erkélyes kávéházak és a piacz közepén az óra
torony. A „Golema piacza" (nagy piacz) megle
hetős szép képet nyújt nagy bazár-utczájával és 
élénk közlekedésével. Török, bolgár, cserkesz, 
zsidó sajátságos nemzeti viseletükben járnak-
kelnek az*utczákon és a bazárban, melyben 
európai kereskedőket is feltűnő nagy számmal 
láthatni. Sajnos, hogy a bolgár városok piaczain 
angol, franczia, hollandi, svájczi és más nem
zetiségű kereskedők viszik a szerepet; a magyar 
nemzet, mely e helyeknek közvetlen szomszéd
ságában van, még tudomásával sem bir annak, 
milyen élénk kereskedelmi élet foly itt a Duna 
és Balkán között. Mi volnánk hivatva kizsák
mányolni e piaczok kínálkozó előnyeit, és mégis 
a távolabb országokból jövő kereskedőknek 
engedjük át a nagy jövedelmet, mit magunk 
hozhatnánk hazánkba. Pedig amazok áruczikkei 
nem jobbak, nem is olcsóbbak, mint a milyen 
czikkeket és a milyen árban mi adhatnánk. 

Vraca kereskedelme különösen roppant 
mennyiségű kecske- és juhbőrt hoz forgalomba. 
Maga a marseillei Richard-ház évenként 300,000 
darabot szállít ki, párját 17 piaszteren (1 frt 
70 kron). Elénk kereskedelmi czikk továbbá a 
selyem és selyemgubó, melylyel különösen a 
város zsidó lakossága kereskedik. Nevezetesek 
Vracának „kolandsije" nevű filágrán-ezüstmű-
vesei. Törökország nagy részében ritka ügyes
séget fejtenek ki ilyen ékszerek készítésében. 
Virágokat, arabeszkeket és sok másféle diszit-
ményt, kávé csészetartókat, szivarszopókákat 
bámulatos finomsággal és csínnal készítenek 
ezek az egyszerű mesteremberek, kik még raj
zolni sem tudnak. A sztambuli piaczok nem 
győzik magukat e czikkekkel ellátni, oly annyira 
keresettek azok az európai utazók előtt. Vracá
nak kolundsijai az egész vidéken kiváló hirben 
állanak. Egy ilyen ékszernek, bármilyen mun
kájú legyen az, árát dram szerint határozzák 
meg; minden dram ezüstért 3V2 piasztert (35 
krt) és egy dram munkáért 2 '/a piasztert szá
mítanak. Vraca a járásnak székhelye s 95 hely
ség van alája rendelve a kajmakamnak. 

E kerületben sok gyönyörű regényes vidék 
van. A legszebb az Izgorigrad szoros Vracánál. 
Nem messze a várostól terül el e vadregényes 
szoros, melynek sziklái magasan tornyosulnak 
az ég felé, s borzalmat keltenek a babonás hitű 
nép lelkében. Alig enged a hegyekből vad csör-
tetéssel alá zuhanó patak annyi ösvényt, hogy 
a lovak egymásután kényelmesen haladhassa
nak. A hegyoldalt benőtte a bodza és boróka
fenyő, a gyár bokrocskák közül kísérteties szín
ben piroslik a sziklák tömege. A kísértetiesen 
csoportosuló és égnek emelkedő sziklában a 
bolgárok utolsó királyuknak Stracimir Sisman 
Jánosnak kővé vált alakját látják, kit isten kővé 
változtatott büntetésül, hogy a bolgárokat a 
török hatalom alá juttatta. Mellette van leánya, 
kocsisa és négyfogatú kocsija, mind kővé válva. 
Valóban élénk képzelem szükséges ahoz, hogy 
valaki a sziklák csoportosulásában ily alakokat 
lásson. Egy sziklaormon láthatók egy régi vár 
maradványai, a bolgár nép Izgorigrádnak, a 

I bolgárok utolsó királya várának romjait látja 
benne. Ezek valószínűleg egy római várépület
maradványai, melyet a szoros és a vízvezeték 
megvédésére emeltek ide. A sziklák hasadé
kaiba, juhar és más fák közé elrejtett apró mal
mok kerepelése képezi az egyedüli zajt e vad
regényes szorosban. 

Vracától délre az Iszker folyó mentében 
felfelé haladva Szófiába érünk. A bolgárok által 
„Szofijszko polje" néven nevezett síkságon a 
Vitos hegy aljában terül el e nevezetes város, 
mely a mütesszarif székhelye. A konstantiná-
poly-szerbiai útvonalba esvén, élénk forgalma 
és kereskedése van. A vasútvonal, mely Belgrád 
felé vonul Konstantinápolyból, Szófiát' is érinti, 
a mi szintén nagyban fogja emelni a várost. De 
Szófia a legrégibb idők óta napjainkig hadászati 
szempontból is nevezetes helye Bolgáriának. 
E sorok írója egy társasággal két hónapon át 
időzött Szófiában, mialatt Latteroti konzul 
minden tekintetben sok szívességet és előzé
kenységet tanúsított irántunk. Egy török pasá
nak akkor üresen álló konakját béreltük ki, s 
habár társaságunk sok személyből állott, a tágas 
lakháznak csak ig n kis részét tudtuk elfoglalni. 
Mindjárt első napon megérkezésünk után meg
látogattuk a mütesszarif pasát, ki mindenre 
készséggel adott felvilágosítást.. Szívességét és 
tekintélyét már mindjárt másnap igénybe kellett 
vennünk, hogy a „jeni hamam" nevű török fürdő
ben megfürödhessünk. A törökök, kik minket a 
fürdőhöz közeledni láttak, elálltak utunkat, s 
megtagadták a bemenetelt. E türelmetlenség töb
beket közülünk kihozott a sodrából, egy kavaszt 
menesztettünk a mütesszarifhoz, s csak az ő pa
rancsa előtt nyíltak meg számunkra a pompás 
fürdő termei. A törökök most barátságosabbak 
lettek, s végül egészen megbarátkoztunk velők. A 
városban még egy más alkalommal is tapasztal
nom kellett, mennyire türelmetlenek a szófiaiak. 
Egy temetés alkalmával kíváncsiságból magam 
is a menethez csatlakozva, kimentem a teme
tőbe. Ott az igazhivők, jóllehet törökösen vol
tam öltözve, mégis felismertek, mint a frengi 
mühendiszekhez, európai mérnökökhöz tartozó 
egyént, s a halottat mindaddig, mig egy-két török 
felszólítására a temetőt el nem hagytam, nem 
vették ki a koporsóból. 

Szófiának igen nevezetes múltja van. A ró
maiak Serdicának, a szlávok Sedec, a byzan-
tiak Triaditzának nevezték. A törökök 1378-ban 
foglalták el, Lala Sahin pasa parancsnoksága 
alatt. Régebben fontos fekvésénél fogva Szófia 
volt a ruméliai beglerbégnek székhelye, jelenleg 
azonban csak a hasonnevű kerület főhelye. 

A Vitos éjszakkeleti lejtője alatt elterülő 
várost két patak öntözi, melyek a Vitosból 
erednek s a városon át folynak az Iszkerbe. A 
patakok kőhidakkal vannak áthidalva. A város
nak régebben 50,000 lakója volt, most alig van 
25,000, mely számból 8000 esik a bolgárokra, 
ugyanannyi a törökökre, 5000 a zsidók száma és 
100 idegen. Van a városnak élénk bazárja, 
melyen különösen nyers bőrök, durva posztó, 
gyapjú és posztó-, ugy szintén szüesmunkák 
képezik a fő kereskedelmi czikkeket. 

Szófia épületei között nevezetes a Szófia 
dsamiszi, a Bűjük dsamiszi, a nagy bolgár 
templom, a fürdő, néhány köz- és magán
épület. Érdekes látványt nyújt a város vége 
felé fekvő janicsár-rom, mely 1826 óta, mely 
évben a janicsárok kiirtattak, pusztulásnak 
indult. E lőréses falak, a tágas udvarok, a 
czellaszerü szűk szobák a falban fölmeredő 
kéményhelyekkel a szemlélőt a múlt idők fe
letti elmerengésre késztik. Mennyi élet, mennyi 
erő, hatalom lakott egykor e falak között, hol 
a szultánok trónját megingató határozatokat 
hoztak, s honnan az üst elővitele mellett men
tek végrehajtani szilárd határozatukat. A jani
csárok megingatták a szultánok trónjait, de 
erélyt és vitézséget tudtak fölmutatni akkor is, 
ha szemben állottak az ellenséggel. A török nép 
öregei, kik még emlékeznek ezekre az időkre, 
sírni járnak a „kursan khan" füstlepte és moh-
boritotta omlatag falaihoz, az ifjabbak azonban 
alig ismerik e romok szomorú történetét. 

A város lakói között csakhamar megismer
kedtem a gyógyszerészszel, ki magyar hazánkfia, 
ugy szintén van ott-egy magyar asztalos is. 
Németek már többen vannak, de az idegenek 
nem érintkeznek egymással. A fajgyűlölet és 
rangkülönbség idegen földön is épugy elválasztja 
őket egymástól, mint hazájukban. 

A bolgárok miveltségi viszonyai itt sem 
kedvezőbbek, mint egyátalán a többi városokban. 
A törökökéi sokkal kedvezőbbek, van alsóbb 
iskolákon kivül egy „mektebi rusdije" nevet 
viselő főiskolájuk is. 

A bolgárok viselete itt teljesen elüt a többi 
vidék viseletétől. Hajukban a nők sehol sem 
viselnek annyi pénzdarabot és sehol sem oly 
díszesek, mint Szófiában. Egy igy fölpénzezett 
bolgár nő láttára az ember önkénytelenül is 
megáll, bámulva, hogyan képes azt a nagy ter
het haján elviselni. A férfiak nem fonják itt 
hajukat, mint lejebb délfelé. 

Feltűnt nekem egy alkalommal a bazárban 
a török igazságszolgáltatás azon módja, mely 
szerint a bűnöst vásárok és egyéb összejövetelek 
alkalmával pelengérre teszik. A halálra, vagy 
hosszú fogságra itélt bűnöst két börtönőr lán-
czokba verve kikíséri 'a piaczra, mialatt a bűnös 
nyakáról a mellére lefüggő táblán a rája kimon
dott ítéletet hordja. 

Szófiának egyik büszkesége a Vitos-hegy, 
melynek csúcsán rendesen már szeptemberbén 
hókorona csillog. Gyakori és kellemes kirándu
lásokat szoktak tenni a városiak az aljában 
elterülő regényes vidékre. Ott időzésünk alatt 
Hochstetter bécsi geolog egy vezetővel meg-
mászta a hegy csúcsát. 

Legszebb és legjutalmazóbb kirándulást 
tettünk a Szófiánál jóval magasabban fekvő 
Báli Efendibe. 

E helységnek hires fürdője kellemes üdü
lést nyújt és szórakozásban sincs ott hiány. 
Midhát pasa e helyen egy „Iszla Hane" nevű 
gyárat alapított, hol minden nemzetbeli árva 
gyermekek különböző munkákban oktatást nyer
nek. Leginkább a bőrmunka van virágzásban. 
Ugyanő alapított itt egy posztógyárat is, hol a 
zaptiek számára posztót gyártanak. 

A nagynevű és fölvilágosodott reformer 
sok irányú hasznos intézkedésével megmutatta 
népének, hogy melyik utón kell haladnia, ha 
azt akarja, hogy hazája minden tekintetben 
virágozásnak induljon. Csakhogy példáját, fáj
dalom, nem követik. 

Erödi Béla. 

Egy kigyótemplom Afrikában. 
A kígyók tisztelete a legrégibb korban el 

volt terjedve a föld kerekségének majd minden 
akkor ismert nemzeténél. Imádták a kigyót az 
indiaik, egyiptomiak, görögök, rómaiak, celták, 
gallok, germánok, stb., s e különös kultusznak 
részint kőbe vésett vagy írott, részint monda- és 
hagyományszerü nyomait ma is sok helyen föl
találhatjuk. Ámde a műveltség s főleg a keresz
tyén vallás elterjedésével a kigyók tisztelete 
majd mindenütt feledékenységbe jutott, s nap
jainkig csak Nyugot-Afrika némely vad, fetis-
imádó törzseinél maradt meg, melyeknél, az 
ott járt utazók leírása szerint, ma is annyira 
imádják a kígyókat, hogy külön templomot is 
épitnek számukra. 

Ilyen kigyótemplomot látogatott meg egyik 
afrikai utazó ezelőtt néhány évvel Whydah-ban 
(Waida), a dahomei királyság egyik tengerparti 
városában. E fetis-templom nagyon hires és 
nagy tiszteletben áll azon a vidéken; gyönyörű 
facsoportozat árnyékában emelkedik nem messze 
a whydahi erődtől, s az egész templom egyszerű 
körépület, mely 8 méter magas és körülbelöl 
11 méter, átmérője van. A falak keményre dön
gölt agyagból állanak s egymással átellenben 
két ajtó van vágva rajtok, melyeken át az iste
nek, már t. i. a kigyók tetszésök szerint ki- és 
bejárhatnak. Az épület fedele faágakból áll, 
melyek egymásba vannak fonva és igy sok uras 
hely marad közöttük. A lombfedélre szalmateri-
ték van borítva. 

„A fedél belső oldala" — irja utazónk — 
„valamint a faágak, gerendák és falak is, egy 
szóval minden csakúgy hemzseg a legkülönbö
zőbb fajú kígyóktól, melyek azonban mind a 
nem mérgesek közé tartoznak. A kigyók 1—3 
méternyi hosszuk, testök a középen valamivel 
vastagabb mint másutt, s farkuk vékony hegy
ben végződik; fejők széles, lapos és háromszeg-
letü, de olyan formán, hogy a csúcsok nem 
képeznek éles szögeket. Szinök a világos sárga 
és sárgás-zöld közt változik, s valószínű, hogy 
e színváltozás a kigyók életkorától függ. A leg
többnél a hát egész hosszán végig futó két barna 
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csíkot vettem észre, mig némelyek szabályta
lanul elhelyezett foltokkal voltak borítva. 
Mindezekből azt kell következtetnem, hogy e 
kigyók a Linné-féle python- és coluber-család 
különböző fajaihoz tartoznak. 

„A kigyók száma, melyeket a templomban 
láttam, jóval több volt száznál. Némelyek a 
fedél belső ivezetéből másztak elő, mások a 
falak mellett álló fatörzsekre tekergőztek s 
ismét mások farkuknál fogva egy-egy faág 
körül csavarodva, ártatlanul himbálóztak fejem 
fölött. Némelyek összezsugorodva pihentek a 
fedélzet száraz füve között, s a bőségesen kijutó 
áldozati adományokat emésztették. Az egész 
látvány sajátságosan idegenszerűnek tűnt fel, 
de bárminő veszélyről is még csak szó sem 
lehetett a kigyók között." 

E szent kigyók közül némelyek gyakran 
tesznek sétakirándulást a város utczáin. Á néger, 
ha velők találkozik, térdre borul elöttök; az 
állatot nagy óvatossággal karjaira veszi, bocsá
natot kér tőle, hogy meg merte fogni, és vissza
viszi a templomba. E kigyó-fetis nagy tisztelet
ben áll az ottani négereknél, s a ki azt bántani 
meri, halállal büntetik. Dr. Repin fyanczia utazó 
azt irja, hogy egy európai, ki csak nem régen 
érkezett Whydahba, az erődben egy kigyót pil
lantott meg, melynek szentséges voltáról termé
szetesen sejtelme sem volt; a kigyót agyonlőtte. 
Mindent elkövettek, hogy ezt az eseményt eltit
kolják, de mégis megtudták azt és tömérdek 
fáradságba került, mig a papokat gazdag ado
mányokkal kiengesztelhették. 

A papok szintén ott laknak nem messzire 
a kigyótemplomtól egy nagy kunyhó-csoport
ban és a hivők adományaiból élnek; egyszers
mind orvosok és bűvészek is. Befolyásuk a népre 
roppant nagy. Repin közelebbi összeköttetésbe 
óhajtott lépni velők, mert hallotta, hogy a 
guinea-féreg és a mérges kigyók harapása ellen 
különböző s igen hathatós gyógyszereknek van
nak birtokában; egyszersmind különböző füvek
ből szerfölött hathatós mérget is tudnak készí
teni. Ámde semmi áron sem sikerült velők 
bizalmasabb érintkezésbe jutnia. 

Adriai képek. 
irta Herman Ottó. 

(Folytatás). 

Carin. 

Mint minden magános épülete e tájaknak, 
a carini zárda is inkább hasonlít valami erős
séghez mint egyébhez; oly magas fal keriti, hogy 
csak a templom tornya s a lakóházak tetejének 
épen csak gerincze látszik meg kívülről is. 
A kapu bármikor eltorlaszolható, s igy támadás 
esetén könnyen esnék az úristennek saját házát 
és annak szent lakóit megvédeni. 

A zárda udvara pompás látvány. Négyszögle
tes ; egy széles, ivezet által összekötött oszlopos 
folyosó futja körül, az oszlopsorok legtöbbjén a 
szőlő kúszott fel, s terjesztgette indáit fel a ház
tetőig. Régi, vén tőkék voltak azok, mert a 
törzsrész közel czombvastagságu s messze kúszó, 
esürt-esavart volt. Hogy az ember abban a szürke 
sziklasivatagban ugy ráéhezett a zöldre, e vigan 
zöldelö, ifjú gerezdekkel rakott szőlők ugy estek 
a szemnek, mint a zárda kútjának jó, friss vize 
a kiszáradt toroknak. 

A mély kút épen a templom ajtaja előtt 
tátotta durva sárgás márványba foglalt száját, 
melynek széle már sokféleképen kopott meg 
azoktól a kötelektől, a melyeken a meritő edé
nyeket lebocsátgatták. 

Nyilvánvaló volt, hogy e kút telepitette ide 
az isten házát. 

Az egész udvar pontosan összeillesztett, 
simára csiszolt nagy márványkoczkákkal volt 
kirakva, s ezeken csoszogott felénk a jó fran-
cziskánus gvárdián, hogy a maga módja szerint 
istenhozottat mondjon. 

Milyen is volt ez a jó páter! Grützner víg
ságos ecsete soha sem tett ennél eredetibb 
alakot a vászonra; pedig de eredetieket festett 

már, ugy a mint a pinczében a bor szinét nézik, 
mely pillanatot azután a csapoló fráter arra 
használja fel, hogy a tölcsért pohárnak vegye, s 
egy hosszú kortytyal bolygassa meg lelkiisme
retét, olyan kortytyal, melyet bizonyosan soha 
sem fog meggyónni. 

A zöldesre kopott bőséges csuha csak ugy 
feszült azon a szélesre-vastagra eresztett ala
kon ; az álla akár három kövérséges emeleten 
nyugodott, s a nyakszirten egy derék tarkó 
csak ugy duzzadozott a zsirtól; a termetes orr 
egy kicsit völgybe esett, mert a simára borot
vált pofák erősen dagadoztak az egészségtől, s 
mind éhez nagyon illett az a kicsit hamiskásan 
pillantó, de mégis jámbor kék szem, mely min
den jót igért nekünk, s ezt be is váltotta. 

A gvárdián haja bizony véknyán volt már, 
de a mi ugy a tarkó felett volt, azt szépen ke
rekre nyírták, s ez eszembe hozta azt a magya
rázatot, mely gyermekkoromban oly sokszor 
mulattatott, mely szerint t. i. a francziskánu-
sokat ugy nyírják, hogy serpenyőt tesznek a 
fejökre s ennek széléhez illesztik az ollót. A 
tonzurát egy kopott papisapka fedte, a lábak 
kényelmes, csak ugy meztelenre öltött papucs
ban nyugodtak, mely a tyúkszemek táján 
gondosan kivágott lyukakkal még kényelme
sebbé tétetett. 

Nos a jóságos istennek ez egészséges és 
jól táplált szegény szolgája szívesen üdvözölt, s 
tudtunkra adta, hogy a tiszt és altiszt urakat 
szívesen látja egy-két harapásra a refektórium-
ban s a legénységnek is jut valami a folyosók 
árnyékos részén. 

A refektoriumban még három páter foga
dott, alakra és nyájasságra nézve mintha iker
testvérei lettek volna a jó gvárdiánnak. De a 
páter szakács, az mégis csak kitűnt közülök, 
mert mindenképen óriás egy termet volt, akár 
magasságra, akár szélességre nézve; csuhájának 
ujjai a könyök táján jókora zsákformára voltak 
eresztve s csakkamar ki is tűnt, hogy miért? 
Itt tartogatta a hatalmas tubákos pikszist s az 
evvel járó nagy, kék zsebkendőt. És azután azt 
a tubákot egy gyüszünyi ezüstkanállal szállit-
gatta az orrába 

Csakhamar helyet is foglaltunk a refektó-
rium hosszú asztalánál, s kevés időnk maradt, 
hogy kibetűzhessük azokat a füstös képeket, a 
melyek a falat elborították; valójában ezeken a 
képeken már csak a Rembrandt homálya volt 
meg, mely tudvalevőleg semmit sem mutat 
világos részek nélkül; a páter gvárdián azt 
mondta, hogy a szent Rókus életét ábrázolják s 
mi ezt teljes megnyugvással hittük, bár homá
lyosnak elég homályos volt biz az a képsor. 

Jól tartottak. Volt vörösbor, kecsketej, 
kecskesajt, szíjas fehér kenyér, olajjal sütött 
tengeri fogas, osztriga, friss füge, szalámi és 
nyers sódar, a mennyi csak kellett; s mint a 
kik már hetek óta jobbadán csak hideg juhhús
sal éltünk, vitézül el is bántunk a prédára bocsá
tott istenáldásával. A jó páterek ki sem fogy
tak a kínálásból, s a páter szakács akárhányszor 
mondta, hogy van elég az éléstárban. Ez a 
Carin búcsújáró hely; de azért a páterek még 
másképen is indusztriózusok, mert sajttal és 
szalámival mindenfelé kereskednek. Szereznek 
és adnak bőségesen s kapujok nyitva áll minden 
utasnak, a ki e sziklatengerbe vetődött. 

Meg is köszöntük szépen a jótartást, s én 
részemről még most is hálásan emlékezem 
vissza a carini pihenőre. 

A legénység is jóllakott, feléledt s vigan 
lépdeltünk a kanyargó utón, egy darabig még 
mindig a sziklák között; itt ért utói a pogyász 
is, mely a határőrvidéken elmaradott volt. 

| Rozzant, apró szekereken sovány gebék hozták. 
Egy ponton azután elmaradtak a sziklák, s 

megnyílt előttünk a Zára felé vezető völgy, a 
melyet a legénység kurjantva üdvözölt, azért 
is, mert a hosszú útnak végét jelentette, azért 
is, mert zöld volt. 

(Folyt, kiiv.) 

SERVADAC HECT0R 
KALANDOS VÁNDORLÁSA A NAPRENDSZEREN ÁT. 

VERNE GYULÁTÓL. 

NEGYEDIK FEJEZET. 

Jelenségek, melyeknek oka tuui tudattk. 

Az algiri föld azon részének, melyet nyu
gatról a Séliff jobb partja, északról a Földközi
tenger határolt, felületén és külalakján semmi 
szembetűnő változás nem volt észrevehető. 
Ámbár a rázkódás tetemes vala, sem a termé
keny — bár itt-ott hepehupás talajon, Bem a 
meredek sziklapart szeszélyes vonalán, sem a 
szokatlanul mozgolódó tengeren, nem mutatta 
semmi, hogy a természeti erők rendes egyensú
lya meg volna zavarva. A kő-lábakon nyugvó 
állás, a fal néhány mélyebb repedésén kivül, 
elegendően ellenállott a rázkódásnak. A mi a 
szalmafedelü gunyhót illeti, az szépen lefeküdt 
a földre, összeroskadva mint egy kártyaház u 
gyermek lehelletére, s két lakója mozdulatlan 
feküdt az összeomlott zsúp alatt. 

A katasztrófa után két egész órával történt, 
hogy először is Servadac kapitány visszanyerte 
e szméletét. Nem kis fáradságába s idejébe került, 
mig emlékeit annyira összeszedhette, hogy 
valamennyire számot adhasson magának : hol 
van s mi fajta dolog történhetett vei e. EIEŐ, 
mi eszébe jutott, a vers két utolsó sora volt, 
melylyel épen a katasztrófa bekövetkezte előtt 
vesződött. S csak azután tette föl magának a 
kérdést: — De mi az ördög is történt velem ? 

Erre a kérdésre azonban nehezen találta 
meg a feleletet. Fölemelte karját s elhárította 
magáról a rajta fekvő zsup-takarót s féltestével 
kiemelkedett a törmelék alól. 

— A kunyhó a földön hever! kiálta. Bizo
nyosan valami viztölcsér csapott át a parton! 

Végig tapogatta magát. Semmi törést, de 
még a legcsekélyebb sérülést sem érezte. 

— Hát a legényem? 
Azzal fölemelkedett s elkiáltotta magát: 
— Hé, Ben-Zouf! 
Erre egy második fej dugta ki magát a 

zsup-takaró alól. 
— Itt vagyok, felelt Ben-Zouf, mintha csak 

gazdája hívására várt volna eddig is. 
— El tudod-e gondolni, Ben-Zouf, mi az 

ördög történhetett velünk ? 
—Ugy tetszik, valami mély verembe estünk, 

kapitány uram! 
— Eh, viztölcsér lehetett, a mi elsodorta 

gunyhónkat, semmi egyéb. 
— Legyen hát viztölcsér! felelt bölcsészi 

nyugalommal amaz. Semmi különös tagja nem 
tört el, kapitány uram ? 

— Nem nekem, Ben-Zouf. 
Egy perez múlva talpon voltak mind a 

ketten; aztán eltisztogatták a törmeléket a 
kunyhó helyérül; ott megtalálták minden hol-
mijöket, a fegyvereiket, eszközeiket, majdnem 
sértetlen állapotban. 

— Hé te, hány óra már? — kiálta föl Serva
dac kapitány egyszerre. 

— Legalább nyolez óra lehet, felelt a 
legénye, rápillantva a napra, mely meglehetős 
magasan állott már a láthatár fölött. 

— Nyolez óra ? lehetetlen! 
— Bizony! és igy indulnunk kell, uram. 
— Indulnunk ? hová te ? 
— Hát a találkozásra. 
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— Miféle találkozásra ? 
— Hát a muszka gróffal. 
— Tyhü! arról egészen megfeledkeztem! 

kiálta föl a kapitány, kihúzva zsebéből az 
óráját, s hozzá tette: Megbolondultál, Ben-Zouf ; 
még nincs több csak két óra. 

Két óra? reggel vagy délután? kezdé a 
szolga ismét a napra pillantva. 

Servadac füléhez tartotta az órát s meg
győződött, hogy jár. 

— Nem állt meg, monda. 
— De a nap sem, uram, felelt szolgája. 
— Valóban; s a láthatár fölötti magassága 

— Tyhü, az ördögbe is, Ben-Zouf! 
— Mi baja kapitány ur? 
— Hiszen este nyolcz óra van.'-
— Hogyan ? 
— Hát nem látod: a nap nyugaton van; 

nemsokára lemegy. 
— Lemegy? De hisz uram, láthatja, hogy 

mióta beszélgetünk i s , észrevehetőleg emel
kedett. 

Ha Servadac és szolgája ráértek volna, 
hogy e meglepő és megmagyarázhatatlan égi 
jelenség mellett még a földi és légköri jelensé
gekre is figyeljenek, észre kellett volna venniök, 
hogy ezekben is mily tetemes változás állott 
be. Mind a ketten lihegő módon vették a lélek-
zetet, sokkal gyorsabban s nagyobb erővel mint 
rendesen, mintha a levegő gyérebb s annál 
fogva oxygén tartalomban szegényebb lenne a 
szokottnál. Hangjok is sokkal gyengébb volt a 
rendesnél s alig hallható, — vagy mert nagyot 
hallókká lettek a kiállt rázkódás folytán, vagy 
mert a levegő vált roszabb hangvezetővé, mint 
előbb volt. 

De ők e physikai változásra nem is figyel
tek, hanem mind a ketten csak megindultak a 
Séliff felé, a meredek tengerpart vonalán haladva. 

Az előbbi este szürke borús, ködös idő 
egészen más szint öltött. Az ég rendkívül ala
csonyan úszó és egészen sajátságos szinü fel
hőkkel volt borítva, melyek miatt az égen a 
nap által leirt fényes ivet nem lehetett látniok; 

egy sakál szaladt ki előttük egy nagy kőszikla-
tömb mögül. Az Afrikában honos állatvilág 
sajátlagos fajához tartozott, feketepettyes szőrű 
s két első lába közt végig futó szintén fekete 
csíkkal. A sakál, kivált éjjel találkozva vele, 
mikor seregestől jár, veszélyes is lehet; de nappal 
s egyedül, félénk állat s nem félelmesebb egy 
kutyánál. 

Az állat, előbújván rejtekéből, a körülbe-
lől 10 méter magasságú szikla-koczka lábánál 
megült. Észrevehető nyugtalansággal szemlélte 
a közeledő két embert. Ben-Zouf, a ki a saká-
lokat ki nem állhatta (talán mert Montmartre-
ben nincs hazájok!) rá fogta a puskáját. Az 
állat, e fenyegető mozdulatra, — a kapitány és 
szolgája nagy meglepetésére — egyetlen ugrás
sal a szikla tetejébe szökött fel, s ott hátulsó 
lábaira guggolva figyelő helyzetbe tette magát. 

— Ez ám az ugró! kiálta fel Ben-Zouf. 30 
lábnál magasabbat ugrik egyszerre! 

— Lelkemre, ez hallatlan! szólt Servadac, 
ilyen ugrást soha sem láttam életemben. 

EGY MÁSODIK FEJ DUGTA KI MAGÁT A ZSUP ALÓL. A SAKÁL . . . HÁTULSÓ LÁBAIRA GUGGOLVA . 

— Csak nem kél a nap nyugaton? Mi az 
ördög! 

S pedig tagadhatatlanul ugy állt a dolog. 
A nap, a Séliff folyó vize fölött, a nyugati egén, 
emelkedőben volt, s szokatlan gyorsasággal 
haladva, majdnem délpontig emelkedett. 

Servadac Hector átlátta, hogy egy hallatlan 
és megfoghatatlan jelenség folytán, nem ugyan 
a nap helyzete az égen, de a föld tengely-forgá
sának iránya meg kellett, hogy változzék. Az 
ember erre elveszti az eszét. A lehetetlen való 
volna? A képzelhetetlen kézzel fogható ? 

— Lelkemre, nem is töröm rajta a fejemet! 
Ez a csillagászok dolga. Majd elolvassuk az 
újságokban mit mondanak hozzá, s hogy tudják 
kimagyarázni e tüneményt! 

S azzal, felhagyván az okok további kere
sésével, igy szólt: 

— Induljunk. Akármi történt is a nap járá
sával vagy a föld tengelyével, ha mind a kettő 
kiesett is sarkaiból, nekem a találkozás helyén 
kell lennem és pedig előbb, mint Timasseff gróf 
odaér. 

SERVADAC HECTOR VÁNDORLÁSA. 
mintha özönvizi eső vagy fellegszakadás fenye
getne ; de a gőzök, mintha még nem volnának 
eléggé megsűrűsödve, késtek a lecsapódással. 

A tenger, a mi hallatlan volt ezen a részen, 
teljesen elhagyottnak látszott. Egyetlen vitorla, 
egyetlen naszád vagy bárka sem mutatkozott 
az egész láthatáron. S maga e láthatár 
optikai csalódás volt-e ? oly szokatlanul közei
nek mutatkozott, mind a tenger, mind a száraz 
oldaláról, mintha sokkal kisebb kör volna, mint 
szokott lenni, mintha a föld gömbölyödése sok
kal gyorsabban görbülne, mint rendesen. 

Servadac és Ben-Zouf, egy szót sem váltva 
és gyorsán haladva, valami öt kilométernyire 
haladhattak már a gunybö helyétől a találko
zásra kitűzött hely felé. Mind a ketten ugy 
érezték, mintha testalkatuk s szervezetük egé
szen megváltozott volna. A nélkül, hogy szá
mot adtak volna róla maguknak: rendkívül 
könnyűeknek érezték magukat, mintha csak 
szárny lett volna lábaikon. 

E perczben valami kellem3tlen, ugatás
szerű hang ütötte meg füleiket. S mindjárt reá 

Most Ben-Zouf lehajolt s követ keresgélt 
a földön, hogy az állat után dobjon. Égy jókora 
nagyságú kő akadt a kezébe — de a mint fel
vette, csak olyan súlyúnak érezte, mint egy kis 
kavicsot. 

— De könnyű egy kő, — monda — ezzel 
agyon üthetem. 

Da nem levén keze ügyében más, utána 
hajított vele. 

A kő elhibázta a.czélt; mindazáltal az 
állat, látván az ellenséges szándékot, megfuta
modott. Egy ugrással le a szikláról, s az után 
hallatlan nagy ugrásokban, bokrokon ésfákon 
át ugy pattant tova és tovább, mintha csak 
gummiból készült kánguru lett volna. 

A mi a követ illeti, az jóval magasabban 
repült, mint czélozva volt, s óriási görbeséget 
irva le, Ben-Zouf meglepetésére, több mint 
500 lépésnyi távolban esett a földre. 

— Lelkemre mondom, háromfontos sugár
ágyúból nem lehetett volna jobban kilőni! 

(Folyt, követk.) 
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Széchenyi István leveleiből. 
Lapunk közelebbi számai egyikében, 

néhai Bertlia Sándor életrajzában, meg
emlékeztünk ez érdemes férfiú közeli vi
szonyáról gr. Széchenyi Istvánhoz. 

Most alkalmunk van a „legnagyobb 
magyar"-nak Berthához irt leveleiből né
hányat közölni; és pedig kettőt (s egy kis 
jegyzéket) 1833-ból, mikor Széchenyi az 
Aldunánál működött, s a Duna hajózha
tóvá tételén és az első gőzhajó megindítá
sán dolgozott; kettőt pedig élete utolsó 
éveiből, Döblingből. 

Rendkívül érdekes világot vetnek e 
levelek a nagy ember lelke mélyébe. 

Lapunk számára az eredeti levelekről 
vettük a pontos másolatot, ifj. Bertha Sán
dor ur szívességéből, ki az eredetieket a 
m. tud. akadémia kézirattárának szánta. 

A levelek im itt következnek. 

I. 
Barátom, Minekutánna Orsóvát, Mehádiát 

stb. megjártam, tegnap ismét ide érkeztem 
„A Duna" megjövetelét nézni. De az ideig óráig 
nem érkezett,sazt rebesgetik,,roszakarói, ellen
ségei" : elbukott. — 

Én megvagyok némi némileg; többet ez 
egyszer nem mondhatok. — De ugyan vá
gyom tudni: Ti barátim hogy vagytok ? — 
Az Úrbér — a hid mozdul épül-e ? Rám nem 
hajigál-e senki sárt — hogy — a közjóért itt 
ülök a sárban ? 

Isten védje. Sürget a majd majd bezárandó 
postai füzet. 

Az ide mellékelt levelet kérem adná Tas-
nernek, de 4 szem közt.' 

írjon, Orsovára — hova holnap után ismét 
megyek. 

Zimon, Július 22-ikén 1833. 
Széchenyi. 

II. 
Orsova, august 23-ikán 1833. 

Édes Bertha, igen nagy köszönettel tarto
zom fáradságáért. A Posonyi házi gazdával jól 
végzett. Bár fizetném ingyen; s lenne Or. gy. 
Pesten! Be kell várni de oda hozza az idő. 
írjon csak sokszor; igen vágyódok, oláhok s 
serbusok közt, honi hirek után. 

Dolgom elég; egészségem meglehetős, 
reményeim sokak. — Mind ezekről majd ha 
vissza megyek — Verba volánt, scripta manent. 

Kérem adja e levelet Tasnernek. 
S hát Niczky legyen Alnádor — s nem Páz-

mándi ? Csudálom. 
Széchenyi. 

III. 
Jegyzék. 

Bertha. 
Tasner levele. 
Nékem irni. 
Hajókra gondoskodni — — gr. Károlyi 

György etc. 
Gödel ház Ur contractusa szerint tenni. 
Pest Diéta, intrigálni — 
Leveleket elküldeni. 

par Pest üj Orsova 
Újság? 

IV. 
Döbling. Január 12. 1859. 

Kedves Barátom Bertha. 
Január 7-ikén irt sorait a pénzel (7587 ft. 

91/* kr. Ö. W.) együtt vettem. — Köszönöm! — 
Én sem a múltra sem a jövőre nem merek 

gondolkozni szivem hogy el ne repedjék 
tökéletesen. — Tulajdonkép nem élek, csak 
, vagyok' 

Tasner Barátunk sem igen él, — Ö inkább 
csak kínlódik. — 

Önnek — jól ismert irása, mindig olly 
,férfiúi' mint volt. És ezen örvendek, mert nem 
mutat hanyatlásra. — 

Béla fiam néhány nap előtt érkezett Angol 
honbul, — hol nagyon szereti színi a szabadabb 
levegőt; — nemsokára Pestre indul; és Önt 
bizonyosan felkeresi ápolja öt, kérem — 
tapasztalásival, magyar érzelmivel, hozzánk 
vonzó szivével. — Ödön — ki elég magas és 
vastag legény — tengerre indul alkalma
sint Jappánba. — Ha K. Lajos ezt meg tudja, 
tudom örvendeni fog, hogy bölcs tanácsa: ,Ten-
ge rre Magyar' végre agyvelőmben is fogott! — 

Valljon — köztünk maradjon a szó — van 
e valaki és hol lakik — ki Sellers * borát 
issza — s mi több, meg is fizeti ? 

Török J. — némi irka firka ügyben fáradt 
érettem 

Isten áldja 
Széchenyi István. 

Néha oly szédülésben vagyok — hogy tüs
tént mindent abba kel hagyom! {iqy) Egyéb
ként állatilag — tűrhetően meg volnék! 

V. 
Döbling. Január 1-ső 1860. 

Kedves régi jó Barátom Bertha, Isten 
áldja meg és vegye őszinte köszönetemet, hogy 
szives sorai által, melyeket ma reggel vettem — 
nékem igazi élvezetet szerzett — csak hogy 
nagyon sajnálom, mikép némileg leverve érzi 
magát! Mit mondjak én, ki csak ugy tud imigy 
amúgy tenni valamit, ha magát, mint halálig 
kifáradt hámost, erősen felkorbácsolja! 
Repedt szívvel, csak szakadozva, darabonként 
lehet némi kicsieket végbe vinni — és az elfá
sult szívhez most bizonyos idő óta az is járul, 
hogy ag fejem néha igen szédelg 

Jövőnket tekintve, én mind ezek daczára, 
most néha világosságot látok. Az absurdum 
nem mehet in infinitum ! és aztán 

„Wo die Noth ist am Höehsten 
Ist die Hilfe a Náchsten!" 

Nagyon sajnálom hogy a gőzmalmi Cou-
p ónokat Heinrich Bácsi — és Lovag (!) urnák 
k üldém át, mert itt azt rebesgették hogy Ön 
nincs Pesten! . . 

Béla és Ödön fiaim tegnapelőtt érkeztek 
Londonbul. Rövid idő alatt le mennek Pestre, és 
Önt tüstént felkeresik nevemben Önt arra 
kérvén, — ne csüggedjen! Ön még jobb napo
kat fog érni én akkor már nem leszek, 
— mert „várni" kell tudni. Ez most legfőbb 
kellék. — 

Én innen nem mozdulhatok — ámde ha 
Ön egyszer felrándul, kimondhatlan örömmel 
fogom látni Önt de a jó időkre vissza 
emlékezni nem merek, mikor még magasan 
állott a magyarok napja, — és az idomtalan 
tulhajtás által, reggelbül. . . eetve lett!!! — 
De azért még sem mondom, — magyarország 
,volt'. — 

Legyen kérem, fiaimnak jó akarója, mint 
mindig volt az enyim! 

Legőszintébb hazafiúi rokon érzéssel 
Széchenyi István, a vén 

Oroszlány! /** 
Mire valami bécsi ,Witzling' azt mond

hatná : Ja freilich, so schaud aus ! 
Barátom Tasner még mindig nagy kínokat 

szenved, kivált a nagy hidegek után — de 
egészben még megvan, és legalább nem fogyott, 
sőt most erősebb mint volt „Múlt őszkor!" 

-' Egy angol borkereskedő, ki magyar borokat árult. 
E levél felelet volt egy uj évi üdvözletre, mely 

kővetkező distikonokkal kezdődött: 
Barlangnak nevezed lakodat: fő-templom az inkább 

S oltárképe Te vagy, nemzeted a kit imád. 
Csak gunyolóidnak lehet az barlang, — de oroszlány 

Lakja, ki majd egykor tündököl égi-jegyül; — 
Vagy: ős-szellem ül ott trónján, népére vigyázó 

S cberubi láng-karddal sújtja le elleneit. 

A dinnye őshazája. 
(Két közlemény.) 

I. \ 
Egy igen érdekes és a hazai kertiparnak nem 

csekély lendületet ígérő kis munka fogja elhagyni 
e napokban a sajtót. Czime „Khiva dinnyéitéte, 
a Szyr-Deria-vidék dinnyéinek ismertetésével." 
Szerzője Ónody Bertalan. 

A kertészetet szenvedélylyel űzők tudni 
fogják, mi az a gyönyör, ha egy-egy lehetetlen
nek tartott fajkeresztezés, vagy valamely növény 
meghonosítása sikerül, mely eddig még másunk 
nem sikerült, s tudni fogják, hogy tán vala
mennyi gyümölcs között a dinnye az, melylyel 
a szenvedélyes kertész alegtöbbkisérletetteszi, 
hogy izét, zamatját, s mindazon tulajdonságait 
emelje, melyek e gyümölcsöt kedveltté teszik. 
Az igazi dinnyész e végből nem kímél semmi 
költséget és semmi fáradságot. 

Hanem azt azért nem mindenki tenné 
meg, hogy elmenjen felkutatni egy más világ
részben a földnek azt a zugát, a hol a dinnye a 
legnemesebben terem meg, hogy onnan hozva 
magot s a termelés körül szerzett tapasztalatot, 
azt ide haza értékesítse, s talán oly érvényre 
juttassa, hogy abból még siker esetében jelenté-

1 kény jövedelmi forrása is fakadjon az országnak. 
ónody nem sajnálta ezt a fáradságot, felku

tatta a dinnye ősi fészkét, s most egy 61 lapra 
terjedő füzetet bocsát közzé, melyet elolvasván, 
nem tehetünk le a nélkül, hogy azt olvasóink
kal is meg ne ismertessük. 

A szerző előszavában az eddig nálunk csak 
kicsiben űzött dinnyetermelésnek nagyban űzé
sét meghonosítani mondja feladatának, s e vég
ből bemutatja a művelés ama módját, melyet 
ott követnek, a hol a legtökéletesebb jóságú 
dinnye terem, s a hol a világ semmi gyümölcse 
által meg nem közelíthető e nemes gyümölcs 
nem csak a gazdag, hanem a szegény ember 
asztalán is feltalálható, ós pedig oly mennyi
ségben, hogy főtápszert képez, mint nálunk a 
búza, vagy a felvidéken a burgonya. 

E czélt tartva szem előtt, 1875-ben Közép-
Ázsiába indult s bebolyongva Turkesztánt és 
megállapodva annak khivai kánságában, az 
Amu és Szyr-Deria partjain a legkisebb részle
tekig megfigyelte a termelési eljárást. Még ez 
év őszén megválva e csedás vidéktől, a Kara-
Kum-sivatag, a Kirgiz puszták, Orenburg és 
Oroszországon keresztül haza tért, s azonn al 
hozzá fogott munkája megírásához, melyet nem 
sokára követni fog útja egyéb érdekes részletei
nek leírása is. 

Hol terem a legnemesebb fajú dinnye a 
legnagyobb tökéletességében? az iránt sokáig 
eltértek a vélemények. A boldog emlékezetű 
Szontagh Gusztáv azt tartotta, hogy Turkesz-
tánnak Khokand tartományában, Vámbéry azon
ban s a Közép-Ázsiából vele jött özbek törzs
beli Mollah Izsák leírásaikban Khiva dinnyéinek 
követelték az elsőség koszorúját. Ónody maga 
is meggyőződött, hogy ezeknek van igazuk, s 
más vidékek legjobb dinnyéi is messze elmarad
nak az itt termeltek mögött. 

Közép-Ázsiának több ezer négyszög mér
földnyi területe — irja Ónody — nem egyéb, 
mint a kopár puszták ós örök sivatagok szaka
datlan lánczolata. Ha két fő éltető ere: a Du
nánkhoz hasonló Amu-Deria (Oxus) és a Tiszánk
hoz hasonló Szyr-Deria (Jaxartes) hömpölygő 
habjai, annak közel vidékein, uj vért nem bocsá-
tanának a tér e roppant testének parányi részébe, 
ha e két nagy folyó természetes vizmedenczéje 
vei, az „Aral"-lal, egyszerre megszűnnék létezni, 
mondhatni, az egész élet kiveszne s kihalttá 
válna a természet egész Közép-Ázsiában. Közép-
Ázsia végtelen homok pusztái ós sivatagai, 
rendkívüli nyomasztó hatást gyakorolnak az 
utazóra. Merre szem lát, sehol annak egy 
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nyugvó pont, egy kékellő hegység, egy város, 
falu, vagy erdő nem kínálkozik. Különösen a 
sivatagokon sehol egy fa, egy fűszál; kihalva 
az állat- és növényélei. 

Az emiitett vizekhez közelebb eső pusztá
kon láthatók i t t-ott a mi törpe fehér üröm
füvünkhöz hasonló, de még annál is törpébb 
„ J a u s a n " bokrok, és a fa nevet és fogalmat 
kigúnyoló „Sexéül" fa, a Tamariska és Ausztrá
lia Eucaliptuszához hasonló czérnavékony, hosz-
BZU és r i tkán álló leveleivel, melyek az egy-két 
méter magas s legkedvezőbb esetben arasznyi 
vastag girbe-gurba törzsön és borzas ágesáin 
lombot nem képezhetve, alat tuk a fáradt utas 
a forró nap heve ellen üditö árnyékot nem talál. 
Nincs i t t szó sehol szőnyeg-növényzetről; még a 
kedvezőbb helyeken is minden egyes növény egy
mástól külön, egyes bokor-alakban nő, min tha 
egymásnak örök ellenségei lennének. 

Leszámítva az itt-ott fölrebbenő pusztai 
tyúkokat (Pterocles), s az embert kerülő, a 
lá tha tár szélén tova száguldó vad-szamár és 
vad-juh alig megkülönböztehető körvonalait, az 
állati élet lételét is kétségbe vonnók. 

H a azonban a puszták és sivatagok eme 
kezdetben nyomasztó hatásától megszabadulha
tunk, ha a nap forró heve és a szomj kinos 
ha tása ellen már magunkat lehetőleg meg-
edzve, fogékonyakká let tünk a természetnek 
sehol mint a pusztákon nem nagyobbszerü jele
netei iránt, h a meg tanul tuk érteni magát a 
sivatagok csendjét, szemünk bepillanthat a nap 
izzó tűzgolyójába, gyönyörködhetik a végtelen 
tér re boruló, annak élő gyémántjai: a ragyogó 
csillagok miriádjaiban — nem lesz többé a 
puszta oly kihal t előttünk, s elismerjük, hogy 
a puszta, a sivatag is ép ugy él, mint a tenger. 

E borzadályos homok sivatagok és puszták 
közt, mint egy kies „oáz" terül a khivai khán-
ság, bájos tájaival s Lombard-Velenczééhez ha
sonló gazdászati és kerti kultúrájával, s lesz a 
Közép-Ázsia borzalmas sivatagjait átszelő utas
nak édenévé, s feledhetlen emlékévé. 

Turkesztán s különös az Arai-vidék éghaj
la ta forró, s teljesen hiányában van az üditő 
esőknek, a hőmérsék hirtelen, mondhatni pilla
natnyi szökkenéseivel. Az éjjelek, különösen a 
folyóktól távolibb vidékeken bent a sivatag
ban, a nap leáldoztával rögtön oly hidegek lesz
nek, hogy a hőmérő a nyár derekán is gyakran 
fagypontra, sőt több fokkal azon alól is leszáll, 
mig a nappalok ápril hótól kezdve szeptember 
hó végéig, mondhatni tűrhetetlen forrók. 

A nap mint egy izzó tűzgolyó emelkedve 
fel keleten, fölkeltével mindjárt érezteti perzselő 
hatását, majd délben függőlegesen fejünk felébe 
emelkedve, fejünk tönkre perzselésétöl csak is 
a vastag asztrakán föveg óv meg. Azért nagyon 
csalódnék az, ki azt hinné, hogy keleten más
ban, mint könnyű ruhában ki sem tarthatja az 
időjárást az ember. Valóban nagyon megadná 
az ily tévesen gondolkozó balhitének árát, mer t 
könnyű ruhája éjjel a csipős hideg ellen meg 
nem védené, sőt dermedtté válhatnának benne 
tagjai, nappal pedig a forró nap sugarai t köny-
nyü ruházata magán átbocsátva, testét a nap 
fölégetné, fején pedig könnyen napszúrást kap
hatna, sőt könnyen a halál áldozatává vál
hatnék. 

A természetnek a négy évszakokban gyen
géd átmenete Ázsia közepén majdnem ösme-
retlen. I t t a telet rögtön a nyár váltja fel, nincs 
meg a szelid átmenet a télből a nyárba, t. i. a 
tavasz, valamint hiányzik a nyárból a télbe 
á tmene t : a kellemes ősz is. 

Az igaz, hogy a tél korántsem oly hideg 
mint nálunk, inkább híves szelekben nyilvánul 
az, mint hóban és fagyban. Az Oxus vize alig 
pár hónapra fagy be, akkor sem fagy be külö
nösen Hodzsaeli várostól feljebb vagy is délfelé, 
hanem csak is bepillédzik; ez is csak a hidegebb 
telek alkalmával történik. Hó ritka télen szál
long. — Az Araitól északra már a telek hide
gebbek, a Szyr-Deria (a régiek Jaxartese) nem 
ritkán az egész 3 téli hónapon keresztül be van 
fagyva. 

A hőség május végén és június hónapban 
a legmagasabb fokra emelkedik, majdnem ki-
tar tha t lan . Ez, ha valamivel kisebb fokban is, 
egész szeptember végéig tar t . Khivában utaz-
t amban szeptember hóban is oly forrón sütött 
a nap , hogy Sz.-Pétervárról magammal vitt öreg 
inasomnak kezefején a bőrt, lovaglás alatt , mi-
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dőn a kantár t kesztyű nélkül tartá, tökéletesen 
leperzselte s hólyagokat égetett rajta. 

A hőmérő június hónapban az árnyékban 
nem ri tkán 38—42^-ra, a napon pedig 48—52 
Cels. fokra emelkedik. De hogy a nyár utolja is 
mily forró, mutatja, hogy a hőmérő Khivában 
szeptember 13-án is 35 C. fokot muta to t t az 
árnyékban. 

Turkesztán s különösen Khiva ege mindig 
derült, a legkisebb felhő sem látható rajta, eső 
soha egész nyáron át nincs, hanem a végtelen 
sivatagoknak a nap izzó sugarai által áthevitett 
homokja, égő kemenczeként megmelegítvén a 
levegőt, e forró légköri áramlatok nyáron át te l 
jesen leperzselik azon gyér növényzetet is, mely 
a tél végén a pusztákon itt-ott életnek indul. 
Magában Khivában is és a Szyr-Deria partjain, 
csakis a folyók éB csatornáikból felszálló vizpára 
és a folytonos öntözés óvja a plántákat a kisü
léstől, nem csak óvja, de sőt e tropikus me
leg légkörben, a folyókból kivezetett s a csator
nákból a föld hajszálcsövessége utján a plánták 
gyökereihez hatoló nedvesség, buja tenyészetre 
is fokozza azokat. 

Turkesztán talajának dombos hullámzatu 
felülete mindenüt t sós homok, alrétege pedig 
gazdag mézvegyületü szürke agyag. A tenger 
leszáradása után a talajban hát ramaradt sók 
mennyisége oly nagy, hogy a homokban el
szórva, mindenüt t több centiméter nagyságú só-
kristályokat is találhatni . 

A magammal haza hozott khivai te rmő 
föld, melyet egy dinnyetáblából ástam ki, s 
melyhez teljesen hasonló a khánság többi részei
nek is a világ legjobb dinnyéjét, s más jelesnél 
jelesb gyümölcseit és gazdasági növényeit ter
mő talaja, — kiszáradt állapotában egészen 
olyan, mint egy égett szürke agyagedény össze
tört pora, majdnem a hamu lazaságával. Te
kintve külsőleg e földet, senki sem mondaná, 
hogy abban valamely növény tenyészhessen. 

De vegyelemzése világosan kimutat ja : 
mely alkatrészek azok, melyeket a dinnye leg
inkább megkiván. 

A magyarság eloláhosodásáról. 
Múltkori „Ez is egy mérges csók" czimü 

czikkem ötletéből, Szathmáry György u r a „ H o n " 
51-dik számában oly „válaszszal" tisztel meg, a 
melybe mondot t czikkem legnagyobb részét 
átveszi, azt mondja, hogy tökéletesen egyetért 
velem azokban, a miket az eloláhosodás okairól 
s jelentőségéről mondot tam, de kifogás alá veszi 
azokat, a miket az eszközök csekélységéről, a ' 
mozgalomnak magánügyszerü szitásáról mon
dottam. Az utóbbiakban ő „kishitűséget" fedez 
fel, s ezt roszalja. Felsorolja, hogy a — már jó 
ideig napirenden forgó czélra 1407 forint gyűlt 
össze, mi tekintélyes eredmény, főleg ha meg
gondoljuk, hogy a közönség a Deák-, Petőfi-
szobrokra, török sebesültekre való adakozással 
erősen igénybe van véve. Azt elismeri, hogy az 
ügy kiválóan a nemzet ügye. 

Ugy a miként én ezeket itt leírtam, akár 
polemikus irányt adhatnék azoknak, a miket 
még írni akarok; de nem teszem, mert haszno
sabbat is lehet irni. Csak a kishitűség vádját 
utasítom vissza, mert ez irott szavaimban soha 
sem adott hangot. 

Igaz, hogy elfog a kishitűség ; sokszor meg
tévedek a nemzetbe vetett h i tben ; de ezeket 
nem igen viszem ki kis szobám falai közül. H a 
valaki kiszólítja onnan, akkor ilyeneket ha l lha t 
tő lem: Hogyan ? tehát a mikor a térítő csók 
sorba rabolja a nemzet gyermekeit, akkor ez a 
nemzet nem tesz ugy, mint az anya, a kinek 
gyermeke veszendőben v a n ? Nem siet, nem 
rohan, hogy men t sen? Nem áll készen arra , 
hogy akár szive vérével is váltsa vissza szere
tettjét a rabló körmeiből? „De mikor akadá
lyozva v a n ! mikor adakozik leáldozott nagysá
gok ^rczszobraira!" Igen azokra, azokra az 
érczszobrokra, a melyek nem oly sürgősek; ha a 
letűntek valóban nagyok voltak, müveikben 
élnek s emlékeik a nemzet szivébe vannak 
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bevésve. De hát, h o g y n e késsünk el valahogyan, 
azokkal a szobrokkal, a rendesen roszakkal,. 
hát csak fogyjon a m a g y a r ! A kegyelet oly szent; 
kötelesség, annak érczszobrokban való kifeje
zése mindenekelőtt j á r ! Már pedig, ha azok a. 
leáldozott nagyságok sírjaikból kiáltani tudná
nak, azt kiáltanák e nemzetnek: ráérsz a szob
rokkal ! most minden filléred, minden erőd és-
tehetséged: életed, pusztuló családod életének 
fenntartására, megmentésére való ! 

Ilyen az én kishi tüségem; és még más
hangja is v a n : tehát közel egy negyedév alatt 
1407 forint gyűlt össze, s ez számbavehető ered
mény hat millió tös-törzsökös magyartól , ki h a 
fejenként egy hitvány krajczárt áldoz, hatvan
ezer — ha tiz krajczárt áldoz, hatszázezer-
forinttal gyámoli that egy fontos ügyet, mely 
épen az ő legsajátabb s legszentebb ügye ! Bi
zony azt az 1407 forintot még akkor is csekély
lem, ha egyetlen egy napnak az eredménye-
azért, mer t ha valamikor, ugy ma, ennél az" 
ügynél talál a mondás : kétszer ad, ki gyor
san ad. 

No, de ne „kishitüsködjem" már, mer t erős
hitem szerint is csak azt mondhatom : csekély
nek ta r tom a módot, az eszközöket, ugy a mint 
azok tervezve vannak. 

Szathmáry György mindig csak Hunyad-
megyéről beszél, holott a baj sokkalta nagyobb-
körben pusztít, s ugy vagyunk vele, min t a bőr 
általános megbetegedésével, a mikor azután 
nem elég, ha csak a könyök hegyére kenjük a-
gyógyító írt. Az ö eszményi összege százezer 
forint, a melyből azután az eloláhosodott ma
gyarságra fejenként hat forint s néhány krajczár 
jut, s ez is csak ugy, hogy ha Hunyadmegyéből 
ki sem megyünk. H a a tőke kamata i t ifjak 
magasabb kiképeztetésére akarja fordítani, 
akkor körülbelől húsz ifjút támogathat , s azalat t , 
a tőke hatáskörén kivül, néhány ezer magyar 
tovább oláhosodik! És nem is a magasabb kiké-
peztetés, hanem a kisdedóvás, elemi oktatás a 
főfeladat. 

E n nem csekélylettem a módot és össze
get, ha csak Hunyadmegyéről van szó, csak ezt 
karolja fel a mozgalom; de csekélynek tartot
tam, miután k i m u t a t t a m , hogy a baj sokkal, 
nagyobb körre terjed. 

Az én eszményi tőkém hatszázezer forint, 
melyből négyszázezernek a kamatja nevelési 
czélokra megyén, kétszázezer megfelelő össze
gekben felosztatik olyan pontokra, a hol — mint 
a Mezőségen is — még léteznek a magyarság 
töredékei, de minden támasz hiánya miat t foly
tonosan fogynak. Soha sem felejtem el azt a 
képet, a melyet ott lát tam, a mikor t. i. a ki
szállott legátus az urasági ebédlőben tanítást-
tar tot t a környékről egybesereglett magyarság
nak. H a más az ur, akkor ez a magyarság soha 
sem jön össze. Hogy templom nem volt, az 
hitvány ötszáz forint hiányán múlt , mi nem is-
telt a szegénységtől. Ide is kell az a pénz, hogy 
e töredékek összejöhessenek, erősödjenek bá r 
csak a saját szavaikon, anyanyelvök hal la tán is ! 

Szathmáry ur czikkének egy helyén kiejti 
a „törvényhozás" és a „kormány" szavakat i s . 
É n szeretném, ha ezek nélkül érnénk sikert , 
nélkülök épen ebben az ügyben; megmondom, 
hogy miért ? 

Vannak ügyek, a melyeket a nemzet összes
sége fel kell, hogy karoljon, önkénytesen kell, 
hogy áldozzon reájok. Ide tartozik mind az, a 
mi kiválóan nemzeti ügy. Az ily ügyekre való 
általános, önkénytes áldozás olyan mozzanat a 
nemzetben, mint a sziv dobogása az emberi 
testben. A mig e dobogást halljuk, lükte tésé t 
látjuk és érezzük : tudjuk, hogy az a test él — és 
a mig a nemzet az életébe vágó ügyekre önkény
tesen tud áldozni, addig hiszünk életében is . 
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Az eloláhosodás szomorú ténye olyan nem
zeti ügy, mely a nemzeti szellem lüktetését föl 
kell, hogy ébreszsze. 

Ezért nem szeretem én azt a két szót. 
Adakozzunk egy csekélységet, de mindnyá

jan , s czélt érünk mindenképen: az ügyet elő
mozdítva bebizonyítjuk azt is, hogy élünk. 

De mielőtt, hogy éhez hozzá foghatnánk, 
szükségünk van valamire. Ki legyen az, a ki a 
begyülő adakozásokat kezelje, azoknak hová-
forditására nézve határozzon? Ki legyen az, a 
ki megállapítja, hol és milyen mértékben ural
kodik a baj, mit kell létesíteni vagy gyámoli-
rtani, hogy megszüntessük ? 

Erre egy országos egylet szervezése szük
séges, mely egyedül illetékes arra, hogy nemzeti 
"ügyre országos adakozásokat gyűjtsön, a kellő 
tájékozást megszerezze, s igy fogjon a megol-
-dáshoz. Egy ilyen egylet kivetkőztetné az ügyet 
•a provinciális, tehát némileg magánjelleg szí
néből, mely ma rajta van, mert egy reáltanoda 
segélyegyesülete sem működésének, sem gyűj
téseinek országos czimet nem kölcsönözhet. 

Ott a Székely-egylet példája, ezt tessék 
követni. Dolgozza ki Szathmáry ur az egylet 
tervét, azután induljunk szaporán. 

Hogy ne mondhassa senki sem, miszerint 
csak tanácsot osztogatok, ezennel megfogadom, 
liogy annak a hónapnak, a melyben az egylet 
megalakul, mind azon tiszteletdiját, a melyet a 
„Vasárnapi Ujság"-nál tudok keresni, az egylet 
•czéljaira felajánlom. Magyar természetvizsgáló 
létemre többet nem tehetek. 

Hermán Ottó. 

Künn és benn. 
Karczolat. 

Megvan a béke, kezdődhetik hát a háború. 
A muszka legalább igy gondolkozik, töprengve 
átlépjen-e már a keleti Éubikonon ? 

A szerb fejedelem összehívta a nagy skup-
stinát s az rövid, de heves vitatkozás után elfo
gadta a török porta békepontjait. 

Szép, szelid béke, a minőt csak a török 
képes adni. Más czivilizáltabb állam ugyancsak 
„megrendszabályozta" volna Milán ő kegyel
mét. De hát mit várjon az ember egy olyan bar-
"bár országtól, mint a török. 

Marad minden ugy a mint volt a háború 
előtt, s tizenkét nap alat t a békekötés aláírása 
u tán a török sereg eltakarodik az elfoglalt szerb 
területről. 

Hát biz ez olyan béke, hogy Szerbia akkor 
is megelégedhetnék vele, ha Csernajeff verte 
volna meg Abdul Kerimet, nem pedig megfor
dítva. A mire másutt a legyőzött hadviselő felet 
szorítani szokás: hadi sarcz, kárpótlás, terület
átengedés, várak lerombolása, haderő leszállí
tása, aztán az erkölcsi megaláztatás, nyilvános 
megkövetés, engesztelő követség küldése, ellen
séges zászló kitűzése, vagy épen ünnepélyes 
meghódolás, — azt a török mind elengedte, sőt 
olybá tűnik fel, hogy a szultán ha meg nem 
veregette is a szerb fejedelem vállát: „Szépen 
viselted magadat , kis fiam!" — de nem is dor
gálta meg még annyira se, mint a szelid apa 
szokta rakonczátlan fiát: „Máskor aztán ezt ne 
tedd!" 

Nagyon igazságtalannak kellene lenni Eu
rópának, ha megtagadná a portától még azt az 
elismerést is, hogy bámulatos mérsékletet tanú
sított e békekötésnél. Ha igazságos akar lenni, 
be kell vallania, hogy ez a pogány nagyon 
keresztyéni módon bánt el a legyőzött keresz
tyénekkel. Ha a keresztyének győzik le a 
pogányt, bizonyosan pogányabbul bánnak el 
vele. 

Mi pedig „habemus p a p á m ! " 
A lemondott kormányt újra kinevezte az 

uralkodó, s a miniszterek a múlt keddi ülésben 
bemutatták magokat az országgyűlés két há
zának. 

A beköszöntés bizony nem mondható va
l ami ünnepélyesnek. Mikor a Tisza-kabinet első 
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izben jelent meg a képviselőház előtt, fényes 
magyar díszben vonult be, s a képviselők riadó 
éljenzéssel fogadták, igy adván kifejezést annak 
a reménynek, melyet az ország a fuzionált kor
mány működéséhez köt. 

Most? A kormány meghozta e nagy remé
nyekkel kezdett működésének eredményét, a 
közgazdasági kiegyezést. Hát biz ez vékony egy 
eredmény, s ha valaki jó közelről megnézi, a 
nagy várakozással szemben lehetetlen, hogy 
eszébe ne jusson a vajúdó hegy, mely egeret 
szült. 

Ezzel az egérrel a kormány nem is rendez
hetett valami triumfáló diszmenetet. Egyenként 
szállingóztak be a miniszterek, s mikor az ülést 
megnyitották, már ott ültek székeiken, egyszerű 
hétköznapi ruhában. 

„Igy akarták kikerülni az éljenzés — elma
radását", jegyzé meg egy gonosz nyelvű szél-
sőbali. 

„Hát a kard hol maradt az oldalukról?" 
— kérdé egy másik. 

„Nem tudod, hogy Bécsben letették a fegy
vert", — monda egy harmadik. 

Az akasztófa-lmmor e hangulata uralkodott 
a baloldali padokon, mig a czentrumban, a sza
badelvű kormánypárt helyén lehangoltság volt 
észrevehető. Lelkesedésnek, mely máskor ily 
alkalommal mégis csak mutatkozni szokott imitt-
amott, nem volt semmi nyoma. 

S mikor a miniszterelnök elmondá bekö
szöntőjét, a bécsi alkudozásokat, azok eredmé
nyét, s a kormány készségét a kiegyezést beter
jeszteni és védelmezni, — mély csendben Hall
gatta a ház, s a mély csend tartott azután is, 
mikor a beszéd elhangzott. Tisza Kálmánnak 
talán ez volt az egyetlen jelentékenyebb be
széde, melyet se éljenzés, se helyeslés egyik 
oldalról sem kisért. 

Aztán következtek a támadások. Elsőnek 
Sennyey állt fel, elmondva, miért hivatta fel 
őt 0 Felsége s mi az, a mit elmondani köte
lességének ismert. Éles elitélése volt abban a 
kiegyezésnek. 

Aztán Simonyi Lajos, most a független 
szabadelvűek vezére, azelőtt Tisza kollegája a 
miniszteri széken, állott elő az ö huszáros hat 
vágásával. Keményen támadott, tán túlságosan 
is, — de mikor az ember oly rég ideje, hogy 
nem opponált. A hosszú idő alat t összegyűjtött 
haragot csak ki kellett tán önteni. 

A heves hangulatnak még más nap is volt 
folytatása. Ekkor meg a baloldali ellenzék ve
zére, Simonyi Ernő támadta meg a kormányt. 

A kiegyezés, melynek pontozatait a kor
mány néhány hét múlva terjeszti be az ország
gyűlésnek, a hangulatból ítélve, nem lesz szíve
sen látott vendég, s ha mégis elfogadtatnék, azt 
bizony nem jóságának és előnyös voltának, 
hanem csak a kényszerítő körülményeknek és a 
veszedelmes helyzetnek, melyben az ország ugy 
a belső, mint a külső helyzetet tekintve forog, 
— lehet majd tulajdonítani. 

Irodalom és művészet. 
A tudományos világ külföldi tekintélyeinek láto

gatása, kik hazánkat a múlt nyáron tartott ember
tani és statisztikai kongresszus alkalmával fölkeres
ték, immár láttatja nyomait a külföld irodalmában. 
A legtekintélyesebb tudósok sietnek közrebocsátani 
itt szerzett tapasztalataikat, s megismertetni honfi
társaikkal Magyarországot olyannak, a minő való
ban, s eloszlatni ama téves hitet, melyet hazánkról 
némely német irók roszakaratu ferdítései elterjesz
tettek. A franczia hivatalos újság már több ismer
tető czikket közölt hazánkról Júlia Alfréd avatott 
tollából, most pedig a franczia „Encyclopaedia", e 
hírneves folyóirat, melynek P. betűs füzete most 
jelent meg, ismerteti Pestet, illetőleg Budapestet egy 
Maurice Cristal által irott rokonszenves czikkben. 
A czikket történeti visszapillantás vezeti be, mely 
visszanyúl még abba az időbe, mikor Ó-Budát Aquin
cumnak nevezték, s onnan kezdve leszármaztatja a 
testvér főváros történetének nevezetesebb szakait, 
melyek természetesen hazánk történetével esvén 
együvé, ez ismertető czikkben mintegy dióhéjba 
szorítva látjuk egész Magyarország történetét, rövid 
vázlatban a legújabb időkig. Leírja továbbá Buda
pest fekvését, a budai hegyeket, a Dunát, Csepel
szigetet, s a pesti parton kezdődő 8 messze lenyúló 
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síkságot. A város kereskedelméről szólván, fölem
líti többi közt, hogy kikötőiben legkevesebb 12,000 
hajó fordul meg egy évben. Kiemeli a gabnaneniü-
vel, borral, lóval és szarvasmarhával űzött keres
kedésünket, s azt állítja, hogy „az osztrák nemzeti 
bank segítségével felállítottunk egy magyar bankot", 
mely kis tévedésért különben szívesen megbocsátunk, 
mint szinte „virágzó" iparunkra vonatkozó meg
jegyzéseiért, melyek mind e.sak jó akaratból szár
maznak. Nagy niissiót tulajdonit hazánknak kelet 
'elé, a miben igaza van, csuk föl tudnók érteni. 
Méltatja a fővárost, mint a magyar tudományosság 
és irodalom központját, megemlékezik Petőfiről, 
egyetemünkről, a tudományos akadémiáról, Lndo-
viczeumról, tudományos társulatainkról s nevelési 
intézeteinkről. Szellemes párhuzamot von Buda és 
Pest között, amazt a múlt, ezt a jövő városának 
nevezvén. Színházainkat szintéu ismerteti, s nagy 
elismeréssel szól a nemzeti színház művészeti és 
irodalmi jelentőségéről s a népszínház szép berende
zéséről. Áttérvén a kongresszusok lefolyásának 
ismertetésére, fölemiitvén a szegedi kiállítást és a 
pannonhalmi ünnepélyt, e szavukkal végzi rokon
szenves czikket: „Talán a derék magyar fajnak 
jutott feladatul, hogy a nyugat előtt megnyissa a 
kelet kapuit." 

„Ujabb költemények"-re nyitott előfizetést Vá-
radi Antal a következő sorokkal: 

„Nem a nagy közönséghez fordulok; azt más 
tájak felé viszik a politika hullámai, nem ér rá 
most egy fiatal szerző kés/ülő verskötetére figyelni; 
hanem barátaimhoz, ismerőseimhez s közel és távol
ban mindazokhoz, kiket talán érdekel, hogy legutób
bi, de legelső költeményfüzetem megjelenése óta 
mennyit haladtam, hogy közelebb vagyok-e a czél-
hoz, melyet minden törekvő iró maga elé tűz, szó
val, hogy mit goudoltam, éreztem a költészet szelle
mében, mióta első költeményeim szerény lapjain 
utószor találkoztunk. A Franklin-társulat nyomdá
jában kiállított uj füzetczime ez lesz: „Ujabb költe
mények Váradi Antaltól." (Köztük az „uj hervadás-
dalok," szentírási tárgyú költeményeim könyve, a 
„Bibliou" stb., s végűi „Kain" czimü tragédiámtól 
részletek). A diszes füzetet, minthogy e fölhívás < p 
barátaimhoz s ismerőseimhez szól, s tudom, hogy 
előfizetőim is legnagyobb részt ők lesznek — fétvjh'-
pemmel állítom ki, ára 2 forint lesz. Ezt czimem alá 
(„Váradi Antalnak, Buda, főreáltanoda") legkésőbb 
april 15-kéig kérem elküldeni. Megjelenését hirla-
pilag tudatom." 

A tehetséges fiatal iró e müveit bátran ajánl
hatjuk a költészetet kedvelő közönség figyelmébe; 
de egyátalában nem tartjuk helyes eljárásnak, hogy 
valaki egy saját kiadásában megjelenő, s végre is 
nemcsak „a jó barátoknuk emlékül" szánt, hanem 
a közönségre is számító könyvéhez a saját arczképét 
mellékelje. Régebben nem is volt ez divatban. 

„Keletre magyar. Magyarország közgazdasági 
érdekei és teendői kelet felé" czimmel érdekes 
munka jelent meg Knoll Károly akadémiai könyv
árusnál. A művet, mely a nemzetgazdasági egylet 
által a Korizmics-Weisz díjjal tüntettetett ki, 
Oydrgy Endre irta, ki e munkában, mint már a 

czim is mutatja, azon fontosabb érdekeket tárgyalja, 
a melyekkel elválbatlanul van egybekapcsolva 
hazánk életérdeke. A mű első része Magyarország és 
keleti szomszédainak általános közgazdasági hely
zetét tárgyalja. A második rész mai forgalmunkat 
ismerteti keleti szomszédainkkal. A harmadik rész
ben keleti forgalmunk kilátásai vannak részletezve; 
a negyedikben végül a keleti közgazdasági érdekeink 
fejlesztésére szükséges teendők soroltatnak fel. A 
szerző figyelme kiterjed a tengeri, dunai és szávai 
forgalomra Buméüa, Bulgária, Bosznia és Hercze-
govina, Albánia és Thessália, Görögország, a szige
tek, Kisázsia és Persia, Románia, Szerbia s Orosz
ország felé, mind ezen helyekről összeszedve az 
összes európai irodalomban létező termelési és for
galmi adatokat. A 159 lapra terjedő, csinos kiállí
tású kötet Gorove Istvánnak van ajánlva, s ára 2 frt. 

Dr. Eredi Béla megrendelést hirdet „<iyaki>rlati 
török nyelvtanára'1, mely vezérfonal kivan lenni a tö
rök társalgó nyelvnek tanitó segítsége nélkül meg
tanulására, 36 leczke alatt. Az Ahn rendszere sze
rint szerkesztett nyelvtan előfizetési felhívásából 

1 átveszszük Erődinek következő sorait: 
„Tiz évvel ezelőtt Vámbéiy Ármin úr vezetése 

mellett kezdettem tanulni a török nyelvet, s hogy azt 
tökéletesen elsajátítsam, Törökországba utaztam, hol 
éveken át kizárólag e czél elérésén fáradoztam. A tö-
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rök fővárosban t e t t t a n u l m á n y a i m u tán , m i n t török 
to lmács , beu taz t am a Balkán-félsziget egy jelentékeny 
részét , s török nyelvismereteimet újakkal szaporí
t o t t a m . A nye lv tanomban foglalt anyagot közvetle
nü l a nép körében saját í tván el, a hű kiejtést és a 
tá rsa lgó nyelv kifejezéseit tekintve, hi telesnek és 
megbízha tónak hiszem jnŰ vemet. A feldolgozást te
kintve , ra j ta vol tam, hogy az egész nye lv tan t felölel
j em , s azt lehetőleg egyszerű és könnyen felfogható 
gyakor la t i a lakban öntsem. Arab betűk belyett ma
gyar á t í rás t ha szná l t am. A ki a nyelvet ennek alap
j á n megtanul ta , az könnyű szerrel fogja az a rab je
gyeket is elsaját í tani , s így a dolog nehezebb részein 
is áteshetik. Nye lv tanomban az anyag úgy van fel
dolgozva, hogy m á r az első n é h á n y leczke u t á n némi 
tá rsa lgás t kezdhet a tanu ló . V a n n a k a műben azon
kívül közmondások, beszélgetések, könnyebb mula t 
t a tó olvasmányok és kö l temények; végül az arab 
betűk egy t áb láza tban a műhöz mellékelve, hogy a 
tanu ló azokkal is megismerkedhessek, h a tanulmá
n y á t tovább kivánja folytatni. A m u n k a Írásával 
h i á n y t a k a r t a m pótolni, s az az egyedüli czél lebe
get t szemem előtt, hogy a török nyelvet mentől töb
ben és mentől könnyebben elsaját í thassák." A mun
ka min tegy 8 nyomato t t ívet teend, s márcz ius hó 
közepéig teljesen elkészül, azonban két részletben is 
á tvehető . Előfizetési á ra 80 kr . , mely összeg Tettey 
Nándor és t á r sa könyvkereskedésébe (Budapest , 
váczi-utcza Mocsonyi-palota) intézendő. — Gyűjtők
nek 8 példány u t á n egy t isz te le tpéldányjár . 

E rőd i a török nyelvből ingyenes tanfolyamot is 
nyi to t t s előadásait m á r megkezdte a nemzet i szín
ház épületében levő köznevelési egyesület helyisé
gében. Hal lgatói számosan v a n n a k , köztük irók, 
t anárok , színészek s fiatalság. Az előadások heten
ként 3 órán 3 hónapig t a r t anak , mely idő elégséges 
a török nyelv elsaját í tására. 

Csengery Antalnak Deákról i r t műve diszes ki
a d á s b a n megjelent német nyelven Lipcsében Dun-
ckernél . A fordítást Heinrich Gusz táv eszközölte, ki 
a műve t a német közönség számára előszóval és 
több magya rázó jegyzet te l l á t t a el. 

Jókainak „ E g y az I s t e n " czimü regényét Ame
r ikában angol nyelvre fordítják Fretwell J ános és 
Loew Vilmos, az „ E l l e n ő r " newyorki levelezője. 

Uj lap. Zilahon „Sz i l ágy" czim a la t t ápril tól 
kezdve het i lap indul meg, helyi érdekek számára . 
Szerkeszti Borbély Sámuel , főmunkatársai Fa lu
végi Albert és Lévay P á l . 

A ,,Magyar Tanügy" ez. tudományos közokta
tás i folyóirat februári füzete dr . K á r m á n Mór szer
kesztésében következő ta r ta lommal je lent m e g : „Az 
országos t anszermúzeum czéljairól és a rendezésénél 
követendő elvekről" Mayer Miksától. — „Angol 
népiskolai paedagogusok". „Néhány szó B u d a és 
Pes t elemi iskoláiról egy századdal ezelőt t" Ney 
Ferencztől . — „ I r o d a l o m " (könyvismertetések és 
bírálatok Fröhl ich Kóberttől és a szerkesztőtől.) — 
„ D r . Tavasi La jos" , nekrológ Péterfy Sándortól . — 
„Az első egyetemes és közös magyar taní tói gyűlés 
ha t á roza t a i . " „ É r t e s í t ő . " — E jeles szakfolyóiratot 
ajánljuk a tanférfiak figyelmébe. Előfizetési á ra fél
évre 3 frt, s az előfizetések az Eggenberger-féle 
könyvkereskedésbe (Budapest , barátok- tere 5 . sz . ) 
küldendők. 

A nemzeti színházban újra fölelevenítették az 
önálló ballet-előadásokat, melyekkel az utóbbi évek
ben fölhagytak. A páris i opera egyik ujabb hallétjét 
„Coppeliát" tetszéssel is fogadta a közönség, mely a 
tarkaságot és látványosságot mindig szeret i . É h e z 
j á r u l még Delibes Leo kellemes zenéje is . A ballet 
ügyes meséjét Nai ter és Saint Leo áll í tották össze. 
Coppelia egy szép fiatal hölgy, ragyogó szemekkel, 
ki rendesen az ablaknál ül . Lá tásból bele is szeret 
egy fiatal ember, kinek pedig m á r menyasszonya 
van. Csakhogy Coppelia n e m élő lény, h a n e m az 
öreg és különcz természetű Coppelius viasz bubája, 
mely mozdulatokat tesz, hajlong, s tb. E vén varázsló 
műhelyében még több ily a u t ó m a t alak van , melyek 
egy rugó érintésére t rombi tá lnak és dobolnak. Ter
mészetesen végül minden kiderül, s a szerelmes 
fiatal ember visszatér jegyeséhez. A tánczkar jól 
működöt t az előadásban, főkép pedig Rot ter I r m á k . a. 

A népszínházban egy régebbi operet tet elevení
te t tek föl. „I'etaud király udvara" a cz ime , és ze
néjét Delibes i r t a . A szöveg az udvari életet, az ud-
varonezok csúszás-mászását és a nagy p lánumokat 
szatírízálja sok mulatságos öt letben; a zene pedig 
da l lamos . Az előadás is elevenen folyt, s Vidmár 
E r / s i , Szabó Karola , Együd, Solymosi, Szabó Bandi 
élénk tetszés közt szerepeltek. 

Fölelevenítették e hó 1-én Szigligeti egyik nép
színművét : „A pünkösdi királynőt" is , melyben a 
sz ínház tehetséges tagja, Dancz Xinak. a. vett búcsút 
a színpadtól , hogy a családi életbe vonuljon. A bú
csúzás sok taps közt tör tént , s a kisasszony koszo
r ú t és bokrétát is kapot t . 

Egy magyar vígjátékét ad tak elő febr. 27-én a 
bécsi Burgsz inházban , Dóczi Lajosnak (a külügy

minisz tér ium osztálytanácsosa.) „Csók" czimü 
pályanyer tes vígjátékát, melyet a szerző maga for
dított le német re . A siker á ta lános volt, a darab 
te tszet t , s Levinszky rendezőnek a tapsokra több
ször meg kellett je lenni , hogy köszönetet mondjon 
a szerző nevében ; de mivel a taps folyton ta r to t t , 
a szerzőnek személyesen is meg kellett je lenni . A 
bécsi lapok is dicsérik a darabot , főkép szép és el
més nyelvezetét, költői ötleteit , s ennek tulajdonít
j ák a ha tás t , melyet a cselekvényekben j nem igen 
gazdag vígjáték a ra to t t az első német szinpadon is. 

A hangverseny idény érdekes művészt hozott a 
fővárosba, Wieniawski Henriket, a lengyel ^ születésű 
hegedűművész t , ki korunk legelső művészei közé 
tar tozik. E l ső hangversenyét febr. 27-én adta a 
redoutban, a második pedig márcz . 2-ikára volt 
kitűzve. Wieniawski 40—45 éves férfi, erőteljes 
alak és mihelyt já tszik , csupa tűz . Mendelssohn 
violin-konczertjének előadásával rögtön meggyőzte a 
közönséget, hogy teljes művész áll előtte. A hangok 
t isztasága, szélessége és sokfélesége, az előadás 
plaszt ikus volta, a kifejezés bensősége, a mélység a 
já tszi kedélyesség, s a dal lamosság üdesége egye
sültek amaz öt darabban, melyet első hangversenyén 
já t szot t . 

az eseményre és a szobor fe lá l l í tására vonatkozó 
adatok és évszámok vésetnek. 

A tud. akadémia főti tkára felszólitja az akadémia 
tagjai t , hogy tag-ajánló leveleiket márcz iu s 31-ig 
szíveskedjenek hozzá beküldeni . 

A Kisfaludy-társaság febr. 28-iki ülésén gr . 
Stéchen Anta l , a t á r su la t uj tag ja t a r t o t t a székfog
lalóját. E z nagy érdekeltséget ke l te t t a főúri körökben 
is, kik közül megjelentek az ülésen Maj lá th György 
országbíró, gr. Zichy Ferencz kons tan t inápoly i 
nagykövet , gr. Cziráky J á n o s , b . Eötvös Dénes , több 
fiatal m á g n á s és számos hal lgatóság. Gr . Széchen 
a hires angol hadvezérről Wellington herczegről i r t 
egy szép t a n u l m á n y t a „ H u n y a d m egyei A l b u m " 
számára , s azt olvasta föl, először köszönete t 
mondva megválasztásaér t . A t a n u l m á n y érdekesen 
festi a hi res férfiú te t te i t , s erőteljes vonásokban 
jel lemzi a „vas herczege t , " k i t mind ig a kötelesség 
vezetett , s annyi ra távol t a r t o t t a m a g á t ó l a dicsvá
gyat és önzést , hogy h a valamiről megfeledkezett , 
az mindig csak ő m a g a volt . E lvének t a r to t t a : j ó 
és balsorsban egyarán t igaza t mondan i , s n a g y b a n 
befolyt a r ra , hogy az angol nyi lvános élet erkölcsi 
magas la t ra emelkedjék. Az ő nyugodt erélye és 
k i ta r tása képezte a Waterlooi diadal a lapjá t . Kor
tá rsa i közül sokan félreértették és oly gyöngeségeket 
ró t tak föl neki , melyekkel n e m b i r t ; de az ellene 
emelkedett vádak és hangok e lnémul tak . A terje
delmes és szépen i r t felolvasás mind végig] élénken 
érdekelte a közönséget, és végül zajosan megéljenez
ték. — E z u t á n a t i tkár egy p á r folyó ügyet (többi 
közt hogy gr . Széchen 100 í r t t a l a lapí tó let t) 
bejelentvén, zá r t ülés következet t , melyen elhatá
rozták, hogy a pár toló tagok részére az eddiginél 
gazdagabb t a r t a lmú könyvkiadás t rendeznek . A 
könyvkiadás vezetésére bizot tságot is választot tak , 
melynek t ag j a i : Lukács Móricz elnök, Greguss 
t i tkár , Gyulai P á l , Szász Károly , Z ichy Anta l , 
Beöthy Zsolt és Vadna i Káro ly . E z e k még ötöt 
fognak választani az alapítók közül . 

A Kisfalndy-társaság könyvkiadó-bizottsága kö
vetkező művek k iadásá t t e r v e z i : „Salamon" hős
költemény Szász Károlytól , „Lord FAginswood" 
angol regény Mac-Donaldtól , Kemény Zs igmond 
húsz év óta nem kapha tó k i tűnő r egényének : a 
„Férj és nó'"-nek újra k i a d á s a ; Gyulai Pá l tó l egy 
kötetnyi széptani és i rodalomtör ténet i dolgozat 
(köztük „ B á n k b á n " elemezése.) Fölkér ik Arany 
János t is, hogy széptani dolgozatai t (a rnagyar ver
selésről, a „Zr ínyi és T a s s o " t a n u l m á n y t sat . ) 
engedje á t a t á r saság egy kötete s zámára 

A történelmi társulat márcz . 1-én ta r to t t ülésén 
Deák F a r k a s olvasta föl Mailáth Béla értekezését a 
„Liptómegyei ka landosokról ." Ezek a 13-ik század
ban alakul tak, a papság pár t fogása mel le t t , mer t 
a keleti egyház, majd meg a reformat ió ellen vélték 
fe lhasználhatóknak. Valóságos törvényszéket ké
peztek, a vallás és pap i morá l tek in te tében. É r t e 
kező az Okolicsányiak levé l tá rában több érdekes 
okmányt talál t , melyek e szövetség homá lyos tör té
netére ujabb világot vetnek. Érdekes , hogy a liptó
megyei kalandosok 1583-iki gyülekezetén fogadták 
el először az országban a Gergely-féle uj n a p t á r t . 
Az értekezés kapcsában Horváth Mihály megjegyzé, 
hogy a kalandosok t á r su la ta i (kalendák) m á r sz. 
László korában léteztek ; e kalendák világi hivek 
tá r su la ta i voltak. Romer F lór is is megemlékezik egy 
15-ik századbeli kalandos t á r su la t r a , mely temetke
zési egylet volt. — A második felolvasás Fabriczitu 
Károlytól való volt „Vázla tok Rozsnyó régi városi 
könyvéből ," melyet Szilágyi Sándor olvasott föl. 
Fabr icz ius e könyv alapján Rozsnyónak 1520—1541 
közti belső életét rajzolja. A város bányásza t i viszo
nyairól van benne legtöbb, és szomorú képet nyúj t 
a város akkori á l lapotáról , mikor a bányák jövedel
mezősége megszűnt . — E z u t á n Zsilinszky Mihály 
ta r to t t t a r t a lmas értekezést Hel ta i Gáspá r i rodalmi 
működéséről, kiemelve szép styljét, szigorú erkölcsi 
érzékét, s kathohkus-el lenes érzelmeit , mely sokszor 
a r r a ragad ta , hogy a főpapi czimeket felfordított 
hetükkel nyomat t a ki . Történet i dá tumokban sokszor 
tévedett , de jól t ud t a csoportosí tani a tényeket , s 
leírása festői. Krónikája századokon keresztül a 
nép kedvencz o lvasmánya volt , s tö r téne lmi szem
pontból m a is igen becses forrást képez. — A folyó 
ügyekről tö r tén t je lentés közt van , hogy Nyi t rame-

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia febr. 23-ki ülésén Ipolyi 

Arnold püspök ta r to t t emlékbeszédet Czinár Mór 
levelező tag fölött, s a szerény körben működöt t 
szerzetes mellé, ki egykor Deák Ferencze t is tan í 
tot ta , érdekes há t t é r t áll í tott az irodalom és műve
lődés történetéből. Czinár n e m hagyot t h á t r a sok és 
nevezetes munkáka t , de életének egyes m o z z a n a 
taihoz, törekvéséhez és szorgalmához Ipolyi a saját 
i rodalmi és tör ténelmi eszméit fűzte hozzá, ugy 
hogy az emlékbeszéd egész t a n u l m á n y le t t , melyben 
hal lo t tunk históriai tényeket a monostorok felada
táról , tudományos buvárla ta i ról , hazai tör ténelmi 
iskoláinkról, i rodalmunk újjászületésének viszonyai
ról, a pannonha lmi könyvtárról (melyet Czinár ren
dezett) , s több egyébről. Ná lunk semmiben nem vol t 
nagyobb h iány, m i n t hagyományos irodalmi isko
lákban. Még középkori monostora inknak (melyek 
mindenü t t a tör ténet í rás bölcsei voltak) i roda lmi 
és tör ténelmi iskoláiból is alig m a r a d t r ánk va lami . 
T á n a Mátyás könyvtáráva l pusz tu l tak e l ! Pedig 
nemze tünk az európai tudományossággal mindig 
szolidari tásban állott . De ot t e lmaradtunk, mikor a 
tör ténet í rás , megunva a római klasszikusok mester
kélt u t ánzásá t , a 17-ik század elején külföldön uj 
u t ak ra tér t . Richelieu pártfogása a la t t az uj i r ány t 
a franczia benedekiek maur inus kongregácziója 
kezdette a roppan t tör ténet i anyag összegyűjtésével, 
rendezésével és kiadásával . E z iskola h a t á s a a mi 
áldat lan viszonyaink közt hozzánk n e m j u t h a t o t t . 
Csak a mul t század i jezsui ták (Timon, P ray , Katona) 
lettek a magasb magyar tör ténelmi iskola megala
pítói . A benedekiek csak mikor I I . József el törülte 
őket, csak akkor értek r á megírni tör ténetüket . 
Szerzetök egyik t ag ja : Fuxhoffer Demény kiadta 
Magyarország Monasteriologiáját, mely Czinár Mór 
átdolgozásában tör ténet i rodalmunk egyik kútfejévé 
let t . Át tér t ezu tán az emlékbeszéd Czinár i roda lmi 
működésére, melyet l apunk annak idejében szintén 
ismerte te t t . Czinár két legnevezetesebb műve a 
„Monaster io logia" és a Fejér György Codex diplo
mat ikusának negyven kötetéhez készítet t index . 
Az ékesen i r t emlékbeszéd u tán a jelen volt Jedlik 
Ányos egyetemi t aná r , ki szintén egyik jeles t an í t 
ványa Czinár Mórnak, megha to t tan mondot t köszö
netet szerzete nevében is Ipolyi kegyeletes emlék -
beszédeért. E z u t á n az ülés folyó ügyeket t á rgya l t . 
A titkár je lenté , hogy a költségvetésbe ez idén is 
10,000 frt van felvéve az értekezések kiadása és 
díjazására. A szabályok értelmében ily értekezés 
5 ívnél többre n e m terjedhet, s mivel e szabályt 
sokan nem tar t ják meg, s mivel az akadémia bud-
gete úgyis tu l van terhelve, ezért az összes ülés a 
következő ha tá roza to t hoz ta : Az értekezések csak 5 
nyomta to t t ivig di jazta tnak. H a v a l a k i 5 ivnél hosz-
szabb értekezést blvas fe l , az ivén fölüli részér t 
tiszteletdijat n e m kap , s e résznek nyomta tás i köl t
ségei az első 5 iv u t á n j á ró tiszteletdíjból levonat
nak . A nemzetgazdasági bizottság tagjai közé 
Lukáes Béla és György E n d r e felvétettek. A Zr ínyi 
Miklósnak Szigetvár i t emelendő szoborra, az aka
démia megál lapi tá a föliratot; e szerint a szobor 
egyik oldalára Vörösmar tynak Zr ínyi ha lá l á ra vo
natkozó ismert epigrammja, a többi oldal lapokra 
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szolidari tásban állott . De ot t e lmaradtunk, mikor a 
tör ténet í rás , megunva a római klasszikusok mester
kélt u t ánzásá t , a 17-ik század elején külföldön uj 
u t ak ra tér t . Richelieu pártfogása a la t t az uj i r ány t 
a franczia benedekiek maur inus kongregácziója 
kezdette a roppan t tör ténet i anyag összegyűjtésével, 
rendezésével és kiadásával . E z iskola h a t á s a a mi 
áldat lan viszonyaink közt hozzánk n e m j u t h a t o t t . 
Csak a mul t század i jezsui ták (Timon, P ray , Katona) 
lettek a magasb magyar tör ténelmi iskola megala
pítói . A benedekiek csak mikor I I . József el törülte 
őket, csak akkor értek r á megírni tör ténetüket . 
Szerzetök egyik t ag ja : Fuxhoffer Demény kiadta 
Magyarország Monasteriologiáját, mely Czinár Mór 
átdolgozásában tör ténet i rodalmunk egyik kútfejévé 
let t . Át tér t ezu tán az emlékbeszéd Czinár i roda lmi 
működésére, melyet l apunk annak idejében szintén 
ismerte te t t . Czinár két legnevezetesebb műve a 
„Monaster io logia" és a Fejér György Codex diplo
mat ikusának negyven kötetéhez készítet t index . 
Az ékesen i r t emlékbeszéd u tán a jelen volt Jedlik 
Ányos egyetemi t aná r , ki szintén egyik jeles t an í t 
ványa Czinár Mórnak, megha to t tan mondot t köszö
netet szerzete nevében is Ipolyi kegyeletes emlék -
beszédeért. E z u t á n az ülés folyó ügyeket t á rgya l t . 
A titkár je lenté , hogy a költségvetésbe ez idén is 
10,000 frt van felvéve az értekezések kiadása és 
díjazására. A szabályok értelmében ily értekezés 
5 ivnél többre n e m terjedhet, s mivel e szabályt 
sokan nem tar t ják meg, s mivel az akadémia bud-
gete úgyis tu l van terhelve, ezért az összes ülés a 
következő ha tá roza to t hoz ta : Az értekezések csak 5 
nyomta to t t ivig di jazta tnak. H a v a l a k i 5 ivnél hosz-
szabb értekezést blvas fe l , az ivén fölüli részér t 
tiszteletdijat n e m kap , s e résznek nyomta tás i köl t
ségei az első 5 iv u t á n j á ró tiszteletdíjból levonat
nak . A nemzetgazdasági bizottság tagjai közé 
Lukáes Béla és György E n d r e felvétettek. A Zr ínyi 
Miklósnak Szigetvár i t emelendő szoborra, az aka
démia megál lapi tá a föliratot; e szerint a szobor 
egyik oldalára Vörösmar tynak Zr ínyi ha lá l á ra vo
natkozó ismert epigrammja, a többi oldal lapokra 
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gye, Sza tmár-Német i és Pécs város alapító tagok 
lettek, az évdijas tagok pedig 33-mal szaporodtak. 
A tá rsu la t vagyona 19,650 frt. L'i,„i<r Flóris indít
ványára elfogadtatott, hogy a régi czéhekre vonat
kozó adatok összegyűjtetnek. E végből bizottságot 
is alakítot tak, s a vidéki tagokat és történelmi egye
sületeket is fölhívják, hogy az adatok összegyűjtésé
ben közreműködjenek. A központi bizottságba 
Rómer Flór is elnöklete a lat t Deák Farkas , Csontosi 
János , Nagy Gyula és Vincze Gábor választa t tak. 

A természettudományi társulat közelebbi esté
lyein Filír József egyetemi t i n i ta r to t t értekezést 
„Az egészséges ház ró l , " s érdekesen adta elő, hogy 
mily fontos a tiszta, jó levegőjű lakás az életben. A 
lakások mindig lépést ; tar tanak a műveltség fejlődésé
vel. A közép-korban dúlt ragályoknak az egészségte
len lakások voltak okai. Az ujabb művelődés javí tot t 
ismét a lakásviszonyokon, bá r azok m a sem kielégí
tők még. Londonban találjuk a legjobb lakházakat , 
egy családnak épitve, vízvezetékkel, kert tel . Buda
pesten szomorúak a lakásviszonyok, mer t uzsorás-
kodási szempontból építkeznek, meghonosult a 
kaszárnyaszerű házak modora, s a munkások szá
m á r a nincsenek jó lakások. E z é r t vannak tele a 
kocsmák, kávéházak, melyeknek látogatottsága 
ugy szólván a lakásviszonyok hévméróje. Az elő
adó egy budapest i térképen is k imuta t ta a halálo
zási kedvezőtlen arányt , mely annyi ra összefügg a 
lakásviszonyokkal. Lyonban sohasem volt kolera, 
mer t nem egészségtelen talajon, hanem gránit szik
lán épült . 

Közgyűlések. Febr . 18-án a főváros számos köz
intézete és egyesülete ta r to t ta meg évi közgyűlését. 
— A nemzeti tornaegylet közgyűlése dr. Szontagh 
Ábris elnöklete alat t folyt le, a választások mind 
meghagy ták az előbbi tisztviselőket. Az évi bevétel 
21,192 frt, a kiadás 17,538 frt volt. Az egylet va
gyona, a diszes csarnokkal 13,614 frt, de ezen 
85,200 frt adósság van. A lefolyt évben 4868 frt 
36 k r t törlesztettek a tar tozásból . A tagok száma 
466 vo l t ; a növendék tornázok száma a különböző 
iskolákból 1162 ; a terézvárosi polgári leányiskolá-
bá l is 28—30 növendék j á r t t o r n á z n i ; a tornatani tó 
képezdén a rendes tanfolyamot 36, a pót-tanfolya
mot 44 hal lgat ta . A jövő évi költségek 19,601 í r t ra 
vannak számítva. — A főváros iparos-kör közgyűlé
sén R á t h Károly elnök sorolta föl ez élénk és társa
dalmilag jóhatásu egyesület évi működését. E kör 
kebelében alakult meg a fogyasztási szövetkezet, s 
e kör pendité meg az 1880-ra tervezett budapesti 
kiállítás eszméjét, melynek minél sikeresebb valósí
t á sá ra törekszik. E körnek jelenleg 571 rendes tagja 
v a n : 218 iparos s 84 kereskedő. A lefolyt évben 
volt benne 11 közérdekű felolvasás, 12 szini előadás, 
19 hangverseny s két jótékonyczélu előadás jó siker
rel . A társu la t pénzügye jól áll, 450 ft 31 krra l 
lévén több az évi bevétal, min t a kiadás. A közgyű
lés ezút tal két tiszteleti tagot vá lasz to t t : b . Simonyi 
Lajost és Z immermann János chemnitzi gépgyárost, 
ki a házi ipar előmozdítás ára harmincz ezer forin
tot adott . A józsefvárosi szegény gyermekeket ruhával 
segélyző egylet, mely egy év előtt alakult , 150 gyerme
ket lá tot t el ruháva l és lábbelivel. Az egyesületnek, 
melynek elnöke Taronne Nándor, 77 alapító és 
305 rendes tagja van ; tagsági dij évenként csak 1 
forint, alapító-tagdíj csak 5 frt, s mindennek daczára 
egy év alat t 1470 frt 80 kr t gyűjtött egybe, melyből 
jelenleg 405 frt tőke s 119 frt készpénz áll az egye
sület rendelkezése alat t . — A „Concordia" jótékony 
egylet vagyona a lefolyt évben 22,252 frtot t e t t ; 
ebből gyógyszerekre 1499 ftot fizetett ki, betegeknek 
ötszázat adott , vizkárosul taknak 1198-at, temetke
zési dijakat pedig 1200 frtot fizetett. Közgyűlése 
tiszteleti tagoknak választá meg Bohusné Szögyényi 
Antónia, Damjanich Jánosné , Adler Antalné, 
Bischitz Dávidné, Ba rnay Ignácz, Ruprechtné 
Demidóff Kornélia és Herzfeld Dionora úrhölgyeket, 
kik jótékony női ügyek és egyletek élén ál lanak. — 
A rabsegél g~ő-egylet közgyűlése e lha tá roz ta , hogy 
az általa vásárolt 2700 forintnyi záloglevelet egy 
„ D e á k - m e n h á z " létesítési alapjára fordítja. A lefolyt 
évben az egylet bevétele 3383 frt 52 kr volt s ebből 
segélyezésre 408 frtot, egyleti szükségletre pedig 
561 frt 50 k r t adott ki. Egylet i elnöknek ismét Zá-
dor Gyula miniszteri tanácsost választották meg. 

Mi újság? 
A királyné márcz . 4-én Bécsből Gödöllőre érke

zett, hol ismét hosszabb időt fog töl teni . 
Széchenyi emlékét minden évben meg szokta ülni 

a nemzet i kasz inó , s a nagynevű alapító ál tal 
hagyot t serleget a legjobb borral megtöltve, l akomán 
ürí t ik ki . A lakoma febr. 26-án volt Majláth György 
országbíró elnöklete a la t t és 102 tag vett benne részt . 
Emlékbeszédet Beöthy Ákos ta r to t t , kegyeletesen 
emlékezve meg a „legnagyobb m a g y a r " felől. 

A Széchenyi-szobor bizottsága a bécsi os. kir' 
érczöntődével megköté a szerződést az öntési munka 
kivitele és a márvány szállítása végett. H a a talaj
hoz szükséges ötödik alak mintája még ez évben 
kész lesz : akkor az érczöntőde az aláírás napjától 
számítandó harmadfél év alat t köteles az egész 
m u n k á t elkészítve Budapestre szállítani. 

Hagylelkü emberbarát. Id. titkeí Nagy Sándor, 
ki Vasmegyében már eddig is több jótékony alapít
ványt tett , közelebb negyvem ter forintot adományo
zott a vasmegyei árvaház j avára . 

A mező-turi kisdedóvoda javain , mint nekünk ir-
ják.febr. 17. tánczczal egybekötött hangversenyt ren
deztek, műkedvelők közreműködésével és Mészáros-
Kerek Ber tha úrhölgy kezdeményezése folytán. 
A közönség nagy részvéte s a műkedvelők sikeres 
közreműködése mellett folyt le. A kitűzött czélra 
158 frt volt a jövedelem. 

Színészi jubileum. A váczi színtársulat egyik első 
tagja, Szép József febr. 27-én ülte meg szinpadon 
működésének 25-ik évfordulóját a „Két pisztoly" 
czimü színműben mint Sobri. Nagy közönség jelent 
meg, s pályatársai közül Kárpá thy Gy. és Gyulai-
Machó Ferencz üdvözölték, egy szép koszorút is 
n j ujtva át emlékül. 

A febr. 27-diki teljes holdfogyatkozás nézésére a 
fővárosban eléggé kedvezett az idő. Kezdetben fel
hők borították a holdat, de ezeken is áttetszett . 
Nyolcz" órakor, mikor a hold elsötétülése már beállt, 
a r i tkás felhőkön á t csak egy nagyon homályos folt 
jelezte a hold helyét . Nemsokára azonban e felhő is 
elvonult, de a hold nem lett fényesebb. Szabad 
szemmel körvonalait is alig lehetett észrevenni, míg
nem az egész sötét rozsdasziut öltött. Háromnegyed 
óra hosszat volt e fakóságban. Akkor alsó szélei 
lassanként halvány narancs színbe borultak ; végre 
pedig, 9 óra 19 perczkor az első fényes csík is föl
ragyogott az alsó szélen, s néhány perczczel 11 óra 
előtt egész pompájában ismét ragyogott a hold. A 
szép lá tványt sokan nézték az utczákról. 

A magyar minisztereket legutóbbi bécsi időzósük 
alat t nemcsak a bankügyben szorították sarokba, 
hanem az operaszínház páholyából is kiszorították. 
A magyar miniszterek ugyanis a hosszas tárgyalá
sok fáradalmi közt szórakozást szerzendö, elhatá
rozták, hogy meghallgatják Nilsson Krisztinát , ki 
épen a „Lohengr in" -ben lépett föl. Egy udvari 
t i tkár volt a közbenjáró, hogy páholyt kaphassanak. 
A miniszterek rneg is kapták a jegyet, s másnap 
este elfoglalták a páholyt . Egyszerre előadás közben 
beront a remegő jegyszedő, és sopánkodva mondja, 
hogy a páholy dolgában tévedésnek kellett történni , 
mer t a r ra hg. Auersperg Viuczéné ő excellentiája 
szintén igényt ta r t . A páholynyitogató há ta mögött 
valóban megjelent a herczegnő is. Minisztereink, 
kikhez időközben Andrássy gróf is belátogatott , 
ragaszkodtak a joghoz, de a herczegnő is ugyanazt 
te t te . Végre színházi tisztviselőket kellé előhívni, 
kik azu tán kiderítették a félreértés okát . A pénztár
nok ugyanis a páholyjegyet a Nilsson előadást 
megelőző estére ad ta ki. A magyar minisztereknek 
t ehá t i t t is engedniök kellett, és mély hajlongások 
és számtalan bocsánatkérések között hagyták oda a 
májusi stipulatiókkal együtt a páholyt is. 

Tisza Kálmán kormányelnök kocsija febr. 28-án 
egy szegény asszonyt legázolt, kinek azonban az 
ijedtségen kívül egyéb baja nem ese t t ; a kormány
elnök kiszállván kocsijából, msgajándékozta a rémül t 
asszonvt . 

Halálozások. 
A pénzügyminisztér ium egyik nagybuzgalmu 

előkelő tisztviselője: D E S S K V F F Í LAJOS miniszteri ta
nácsos meghal t 52 éves korában az orsz. tébolydá-
ban . Elmebajá t megfeszített munka okozta, s félév 
előtt szállt lelkére az eloszolhatatlan sötét felleg. 
Reménytelen ál lapotban vitték a szomorú helyre, 
honnan a sirba t é r t , — Szintén e tébolyából temet
ték el KNAHL ANTALT, egy képzett zenészt, a „budai 
da lá rda" egykori ka rnagyá t , kit néhány év előtt 
fogott el a lelki betegség. 

Meghaltak még az utóbbi napokban : gr. K C L -
MEK FKIGYES vezérőrnagy, a m . k. honvédség hor
vátországi részének parancsnoka , Zágrábban. — 
NOVELLI JÓZSEF, a kassai német lap szerkesztője, 
s az ot tani ipar- és kereskedelmi kamra tisztviselője, 
a szabadságharcz honvédje, jótollu német i r ó , a 
magyar irodalom szorgalmas ismertetője, és Petófi-
nek'személyes barát ja . — FAKKAS KÁBOLY , Gödöllő 
vidéke egyik legbecsültebb férfia. — A pár nap előtt 
e lhuny t gr. K o m i s Gábor özvegye, szül. gr. Kus 
ZSÓFIA, a kolozsvári előkelő körök egyik derék 
hölgye, ki már súlyos beteg volt, mikor férje meg-

na l t s nem is tud ta meg, hogy özvegyen marad t . — 
l l u . r s JÁNOS, a Pálffy-féle senioratus fölügyelője, 
Pozsonyban. — STREILINÖ BERTALAN , a fővárosi 
nagykereszt-utezai népiskola igazgatója, a tanügy 
terén sok érdemet szerzett férfiú, 62 éves korában. 

MINKICT NÁNHOU, 1848-ban Aradváros főkapi
tánya , később kormánybiztos, 1872-ben pedig városi 
tanácsos, Konstantinápolyban még decz. 28-án. — 
RITKÁI PÉTBB, Nógrád megye egykori táblabírája, 66 
éves korában, és Szalma-Teresén temették el. — 
AMMINYI TEHEZ grófné, csillagkeresztes hölgy, 77 éves 
korában Bécsben. 

Szerkesztői mondanivaló. 
E m l é k e s é t a i a l fö ld rő l (jobban mondva így kel

lene: Emlékezés u alföldre). oly vékony tartalma 
v gyarló leírás, még nyelvi tekintetben is, 

hogy ki avagy e-vtk láptöHelékttl, mint <>n 
mondja - sehogy sem lehetne igazolni. 

K r i t i k á n a lu l i ak r o v a t a . Etelkámhoz. A szabad-
teli Órák stli. - Egy leánykának. (IC/. 

it s/.iv...) — A költő (mily bitang ez a név! 
mondja Arany •!.;, A férj-gyilkos, m á m tekintéi 
lom. (a múzsa, az nem tekintett önre!). — Kor és kór 
dallok (Szegény minek mii] . . . ) 

Se lmeczbánya . Bob. Gy. Érdekes és beesel lehet. 
De ily oagyterjedelmu közlemény kiadásáru nem vál
lalkozhatunk , legfeljebb egyes részeit közölhetnék a 
hozzájuk tartozó képekkel. 

SAKKJÁTÉK 
900. sz. feladvány. Az olasz feladványtornából. 

Sötét. 

'fiiig*.8 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

8 9 5 - d i k s z á m a f e l a d v . m e g f e j t é s e . 
(Minnckwití J.-től.j 

Világol. Söté t . 
1. Va3—h3 Bh4—h3: 

Bf7—g7f Kg5—h5 (a) 
'•'>. v- —gá| t. sz. 
t. H d f i - f ö mat 

(a) 
2. — — Kg6—f6 
::. Bd6—e»\ KfG—f5 
t. g2—gi mat. 

He lyesen f e j t e t t ék meg : Veszprémben : Fülöp 
József. Gelsén: Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Géreez Károly. Debreezenben : Zagyva Imre. Miskol-
ezon: Hartmann testvetek. Bogláron : Mayer K. Maros-
nisárhelytt: Csipkés Árpád. Kolosmonostoron : Brauner 
Gyula. Budapesten: K. J . és F H. T.-Polgáron: 
Lyszauer és Műnk. A pesti sakk-kör. 

SETI-ITAPTAR. Márcz. hó. 
Nap Katholikus ét protestáns Görög orosz Izraelita 

i- V <; J Adorján « % ««Ii 20 B t böjtben 19 Judá< 
5JHÖ AJ. Jenő 81 Timoteus 20 Kábriel 
G K! Fri:: Eugénia 21Kopelm. 
7 S A.jüin. Tamás Felicitas 23 Polikárp 22 [Zor.ált. 

Isten. Ján. Zoltán -21 Zilemon 23Tem.sz. 
9 P Czirill, M. Pr. Fram.vi.ska 25 Tarasius 2tLa-

tOg 40 vértanú Etelka id Porphyr 25S.P.O.M. 
B»lá változásai. (J utolsó negyed 6-án 11 óra 17perczk. éjjel. 

T a r t a l o m : Ujabbkori ntazók Afrikában 
képpel). — Oja'n Paavo. — A se nem régi, se nem jó időkből 
(flórt. I — A bolgárok földjén (két képpel). — Egy k 
templom Afrikában (képpel |. — Adriai képek. — Servadao Hec-
tor ikét képpel'. — Iriléklft: Széchenyi István leveleiből. — 
A dinnye őshazája. — A magyarság eloláhosodásáról. — Künn 
és benn. — Irodalom és művészet — Kozintézetek, egyletek. 
— Mi ajság ? — Halálozások. — Szerkesztői mondanÍTaló. — 
Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Mik ló s . 
ÍL. Egyetem-tér 2. sz.) 
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S^y hatszor hasábzott petit sor. vagy annak helye egyszeri Iktatásnál 
16 krajczar; többszöri igtatásnál 10 krajczir. Bélyegdij külön minden 

újtatás után 30 fa. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben • 
stein és Vogler WaUnschKasse Nr. 10, Mosse R. StileretiUta 

Oppelik A. Wollzelle Nr. 22. 
sNr.J 

a legkedvezőbben megszerezhetők 3054 I 

H A M B U R G E R ADOLF-nál, 
Budapest, koronaherczeg-ntcza 8. sz. 

• • » i . 

U n t á k fcmnatra azonnal inirren És ténnentye tartóvá KliUeineí. 

Vígasz é§ meneküiés 
rám nézve egy-egyedül 

!!!! egy oyereséges terno!!!! 
volt, melyet Orllré Rudolf híres mennyiségtanai*. Berlin, (Wil-
helmstrasaj 127) e^yik játék utasítása eredményezett. Most tehát 
megélhetek, a az én jó Ferimhez nőül mehetek. S kinek köszönhe
tem e szerencsét? C.-ak Ö neki, egyedül Orlicé úrnak. Bár »7.a-
mos segélyt igém lö rs«k ő hozzá fordulna! Annál inkább, 
mert a lottó beszüntetése b izonyos . 

Saleburg. 3122 Lechner Anna, varrónő. 

Altesti sérvben szenvedők 
Stnrzenegger Gottlieb Herisauban (Schweicz) egyáltalán ár 
ta lmat lan hatású sérV-keilÖC8ében m e g l e p ő g y ó g y s z e r t ta lál 
nak, ép u g y a l tes t i s érvek mint méh-e lőesések el len. B izo 
n y i t v á n y o k és köszönő iratok a használat i utas í táshoz van 
nak mel l éke lve . K a p h a t ó fazekakban á frt 3.20, s z in túgy 
m a g a S turzenegger G-. által , mint sz intén a k ö v e t k e z ő rak
t á r a k b a n : B u d a p e s t e n FormágV i 8 . g y ó g y s z e r t , a boldog
s á g o s szűzhez. T e m e s v á r o t t Pecher I. g y ó g y s z e r t , a segély-
ző szüzanyához . Z á g r á b b a n Hítt lbach Zsigmond g y ó g y s z e r t 
B é c s b e n WeiSS lÓZSef g y ó g y s z e r t , a szerecsenhez , T u c h -
lauben , 27. 2460—3 

PURITAS 
haj-ifjító tej. A ..Puritán" nem hajfesték, 

hanem tej nemű folyadék, mely 
majdnem azon csodálatos hatással 
tir, hogy ösz hajakat megifjít. azaz 
lassankint, még pedig legkésőbb 
tizennégy nap alatt ama szint 
visszaadja, melylyel eredetileg 
bírtak! • 

A ..Purita*" nem tartalmast 
frsíék-anyagot. A haj tetszés sze
ri it vízzel mosat hátik, lehet fehér
re átvont vánkoson aludni és göz-
fú dókét használni, a festéknek 
nyjoia sem vehető é^zre, mert a 

nem fest, hanem ifjítia. és pedig a 
^ etai l iriarBe. X. leghosszabb é* legdúsabb nöi haj* 
y "• " * aatot és a férfi haját és szakállát. 

A L K A L M A Z Á S A 
• vilAtfon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe öntve, a hajat addig 
diirzaöljük vele, míg egészen át ninc9 áztatva, a ezt naponkint két
szer ismételjük. Ebből áll az egész. Ha a haj eredeti színét vissza
nyerte, mi rendesen tii vagy tizenkét nap múlva szokott bekövet
kezni, akkor a további használat a tejnek hetenkinti egyszeri 

bedörzsölésére szoritkozhatik. 
Egy üveg „ P n r l t a s " ára 2 f r t (poatai küldésnél 20 krral tdbb) 

s készpénzen vagy utánvét mellett kapható Béoaben: 
F R A N Z O T T O - n á l , M a r i a h i l f e r s t r a s s e 3 8 . 

F ü r a b t É i r : 2350 
Budapes t en : TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél, király -ntoza 7, 

Raktárak Magyarország kővetkező gyigysztrHxeinH: 

AJTÓ FRANZ »C°-?" 
_WÍBlMJrjlii lfer5lra„eN'33. 

V~—' £ 

mi iXF 
Mii eb. 

;für graue Haare 
znr 

S?i(»frl)frftrlnitg 
ihrer 

ursprünglichen 
3 lat i tr far6í . 

fi. -

Arad: Rozsnyay Mátyás. 
R.-Csaba: Láng 6 . 
I>rbrcezen: Göltl Nándor. 
KKiék: Grobetzki József. 

Dienes J. O. 
GyiingySs: Vozáry Tamás. 

Mersits Nándor. 
fivír: Vollnhofer P. G. 
k.ir.ingrhes: Müller F. J. 
Karoly vár: Csiky Kristóf. 
K a s s a : Hegedűs Lajos. 
K razthrly: Wünsch Pereccz. 
Kolozsvár : Valentini E A. 
Kőszeg : Küttel István. 
Mi-kolcz: Dr. CsáthrSzabó Ist. 
\»ZY-Becskerrk: Kokita A. F. 
-Xxcy-Enyrd: Binder Ágost. 
\ a e y - K a n i z s a : Prager B. 
Nagy-Várad: Molnár József. 

Nyitra: Rosenfeld S. 
. Tombor Kornél. 

Panrsova: Gráff V. H. 
Pécs : Goldschmiedt M. 
Pőstyén: Urgon János. 
I'ozsony : Soltz Rezső. 
It i inaszombat: Liszka József. 
S.-A.-l'jhely : Pintér Ferenci. 
*• gesvár: Teutsch J. B. 
Sztben : Gürtler Károly. 
Szrged: Meák Gyola. 

„ Barcsay K. 
„ Kovács Albert. 

Székesfehérvár: Dieballa Gy. 
Szigetvár: Salamon Gyula. 
T-iiiesvar: Lechner B. 
Tokaj : Brezányi E. 
Verset*: Stracb Se >. 
Zólyom : Stecb L yos. 

á FRiMKI W-TuRSIII i T n , a S y i™d-intézet kíadásában(Bndapest, 
R r n H r , R L i r . - | A n ö U L H l egyetein-utcza 4) megjelent és kapható! 

Jókai munkái. 90, 91, 92, 93. 
Népszerű kiadás. 

Mire megvénülünk? 
Regény. 

M A a o d í b . U i a d á s . 

Ara a négy füzetnek, két kötetben fűzve 1 forint 60 kr. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet Kádasában (Budapest, egyetem-utcza4-i]u: 

megjelent és minden könyvárusnál káplárt: 

VIRAGREGEE. 
Irta 

Egy szíuujoniatu cziuikcppel. 

Á r a f ű z v e I g e n d í s z e s e n k i á l l í t v a 2 f t 5 0 k r . 

Kiss József 

KÖLTEMÉNYEI, 
A r a f i i a s v e 3 f o r i n t . 

Irta APÁTHY ISTVÁN, 
jogtudor, köz- és váltó-ügyvéd stb. 

Második bőví te t t k iadás . 
FUzve 3 frt 40 kr. 

Falusi Könyvtár. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

L 

Egy-egy Icötet fűzve 50 kr. 
Magyar méhészkönyv, vagyis útmutatás a sikeres 
méhtenyész tésre , t ek inte t te l a különböző t enyész té s i 
módokra. Ir ta dr. Farkas M. 
ü g y e s Mari, a kis konyhakertészné , v a g y i s alapos' 
o k t a t á s a zö ldségtermesztésben , Metzger m ü v e után 
magyar i tá István bácsi. 
Takarmány-növények ismertetése és tenyésztése, rét-
rmvelési é s takarmányozás i naptárral és számos fa-
m e t s z v é n y n y e l fe lv i lágos í tva . Irta dr. Farkas Mihály. 
Kereskedelmi növények művelése. Nevezetesen az 
olaj-magú, fonalbeli- , festő- é s e g y é b gyáraknak való 
végre a közhasznú fűszeres n ö v é n y e k miképeni ter
m e s z e i é r ő l szóló kéz ikönyv. Irta Reksher Endre. 
Juhtenyésztés é s gyapjnismeret , a juhbetegségek i s 
meretével és gyógy i tásmódjáva l . Irta Reksher Endrei 
Gyakorlati és elméleti sertéstenyésztés. A magya r , 
gazda-közönség használatára. Saját tapasztalataik! 
n y o m á n irták Dehj Mátyás, sz. k. Debreczen város 
á l latorvosa s tb . é s Dely József, Szabolcs -megye állat
orvosa. 
Apró majorság vagyis: a baromfitenyésztés foglalatjaj 
H o n i es külföldi tek inté lyek nyomán saját tapaszta-i 
lásaival bőví tve . Ir ta Dr. Farkas Mihály. Számos f a 
metszetekkel . 
A bogyár-gyümöks tenyésztése. Irta Farkas Mihály). 
A.dinnyetenyésztés foglalatja és a legjelesebb honi és 
külföldi csemegefaj ok ismertetése, irta dr. Farkas M. 
földbirtokos. Eredeti ábrákkal . 
A szarvasmarha-tenyésztés, irta Kégiy s. 
Eperfa- és selyemhernyó-tenyésztés. Irta Áron Ede. 
Szarvasmarha haszonvétele. Irta Kégiy s. 
A SZŐlŐmíVeléS kátéja. Irta dr. Perlaky M. 
Borászati vagy i s pinczegazdáSZati káté . Irta dr. Per
laky Mihály. 
Miként emelhetjük gazdaságunk jövedelmét. A föld-
mivelö nép számára. Irta Réti. 
Képszerű és a gazdaság minden ága ira vonatkozó 
mezei gazda naptára, az uradalmak tisztjei számára. 
E g y , a marhavészt távoztató és e lűző rövid j e g y z e t t e l . 
Ring Adorján által összeál l í tva . 
A tengeri nynlak tenyésztése, Közli Grubky Géza. 
előszóval e l lát ta Korizinis Lász ló . 
A l ó t e n y é s z t é s mint a mezei gazdaság i á l lat tenyész ' 
tés egy ik ága. A z ez irányban megje lent l e g j e l e s b ' 
szakmunkák fe lhasználása mel let t . Irta Kodolámji Al 
Állatorvosi jó tanácsok. Első könyv: az állat és á léte, 
saját tapaszta lása n y o m á n . Irta Dely Mátyás. 
A földmivelés a lape lve i . Francziából V i k t o r E n d u 
után közl i Grubiczy Géza. 
Állatorvos i jó tanácsok. N e g y e d i k könyv . A b e t e g - " 
s e r t é s o r v o s l á s a . Saját tapaszta lása n y o m á n irta 
Dely Mátyás. íj 
A mező- és kertgazdaságra káros rovarok i s m e r t e 
t é s e é s azok irtásmódja. Számos íametsze tü á b r á 
val . Irta Dr. Nyáry Ferencz. i 

A Hoff-féle cs. k. udv. malátakészitmény - gyárnak 
Bécs, Graben, Braunerstrasse 8. 

Budapesten: kalap-utcxa 10. 

ELISMERÉS 
D' HECK ALAJOS, 

gyak, orvos, saülesz, tanár, fogass, a a: „Aemlioher Vérein" tagi 
Bécsben, Mariahilf, Kopernikgasse Nr, 4. 

Á l t a l á b a n i smeretes , miszer int m l o r v o s o k 
e m h e r ö l t ő ó t a i g e n s o k e s e t b e n a Hoff J á n o s . ? 
m a l á t a - k é s z í t m é n y e k e t veszszük i g é n y b e ezen i 
g y ó g y s z e r e k ál tal az e m é s z t ő - é s l é g z ő - s z e r v e k bizo" 
nyos b e t e g s é g e i t s az á l t a l á n o s t e s t i gyöngeséget 
e l h á r l t a n d ó k f örömmel tö l t i el a g y ó g y tudományok 
emberét i l y s e g í t ő e s z k ö z ö k e t kézné l birni s az üdil 
is szerencsésnek érzi magát , h o g y I l y k e l l e m e s szer 
ál tal fájdalmaitól megszabadulhat . 

T ö b b évve l eze lő t t nőm b é l c s a t o r n a - csúzban 
szenvedet t , m é g p e d i g o ly hosszas ideig , hogy a 
remélhet tem, miszerint őt i smét helyreállíthassam 
jó l l ehe t mindent e lköve tek , a mi t a tudomány ily e 8 ^ 
tekben az orvosnak előír . H o g y n é p i e s szerekhez 
nem fo lyamodhatok, magátó l é r t e t ő d i k ; eközben a 
Hoff János- fé le m a l á t a - k é s z i t m é n y e k h íre o ly hatba, 
t ó s a n t e r j e d t a v i l á g b a n , hogy ü g y t á r s a i m példa, 
j á r a l ega lább k í sér l e te t t e t t e m azokkal . Megvizsgál
tam a m a l á t a k i v o n a t - e g é s z s é g i - s ö i t , s azt oly finom 
ízűnek ta lá l tam, mint m é g sört é l e t e m b e n nem talál
tam ; s így hát nem lehete t t ár ta lmas . A z o n b a n mily 
k e l l e m e s e n l é p e t t e m m e g , m i d ő n n ő m a maláta, 
k i v o n a t é s m a l á t a - c s o k o l á d é h a s z n á l a t a u t á n né
h á n y h é t t e l b a j á t a z n t o l s ó n y o m i g e l v e s z t e t t e ! 
K é s ő b b u g y t a l á l t a m , h o g y m á s o r v o s o k i s hasonló 
t a p a s z t a l a t o k a t s z e r e z t e k e z e n g y ó g y - i t a l o k r ó l . 
L e h e t e t l e n h o g y e g y é g y e r ő e g y e d ü l a maláta-
a n y a g n a k t u l a j d o n i t t a t h a s s é k , m i n t á n m á s készi-
t ő k m a l á t a - k é s z i t m é n y e i m e g l e h e t ő s e n közönyösek. 
K ü l ö n b ö z ő k o r ó d á k b a n t e h á t c s a k H o f f János-féle 
m a l á t a - k i v o n a t l e t t h a s z n á l a t b a v é v e , h o l az cso
d a s z e r ű [ s z a b a t o s s á g g a l a m e g b e t e g e d e t t katonák
n a k e g é s z s é g ü k e t v i s s z a a d á . T ü d ő m gyöngesége óv
szert i génye l t , h o g y m a g a m a t a tüdövész tő l megóvhas
sam, s arra a Hof f J á n o s - f é l e m a l á t a k i v o n a t - c z u -
k o r k á k l e t t e k k i s z e m e l v e . Mint hü örök gátolnak 
minden behatás t , a z o n b a n h a s z n á l a t u k a t n e m sza
b a d á r t a l m a m n é l k ü l e g y n a p i g s e m elmulaszta
n o m , m i v e l m á r e l ő h a l a d o t t k o r b a n v a g y o k . Aján
lom minden szenvedőnek a Hoff János- fé le maláta-
kész í tményeke t . J ) , . . H e c k Aiaj08, 

Csak valódi Hoff János-féle maláta-készitmé-
nyéket kérjünk, melyek a törvényesen bejegyzett véd
jegygyei (a föltaláló arczképével) ellátvák, mintán ai 
utánzatok nem birnak gyógyerővel, s készítésmódjai: 
sem olyan, mint a Hoff lános-féle készítményeké. 

• W Á R A K . -*»G 
Malátakivonat - egészség-sör palaczkja 60 kr. Láda és 
p a l a c z k k a l : 6 palaczk 3 frt 88 kr . — Í 3 palaczk 7 frt 
26 kr. 28 palaczk 14 frt 60 kr. 58 palaczk 29 frt 10 
kr. — Va ki lo maláta-csokoládé I. 2 frt 40 kr, II. 1 frt 
60 kr, III . 1 frt. ( N a g y o b b menny i ségné l árkedvez
ménynyel . ) Malátacznkorkák zacskója 60 kr. (Va "vagy V. 
zacskóval is kapható) . OyerniPk-táp-nialátaliszt 1 frt., 
konezentrált malálakivonat 1 palaczk 1 fit, 60 krért is 

kapható . E g y kész maláta-fürdő 80 krba kerül. 

Magyarországi foi'izlet: 

Budapesten, kalap-utcza 10. sz., 
bemenet n kapu alatt. 

R a k t á r : T ö r ö l t J ó z s e f gyógyszertárában 
kirá ly-uteza 7. szám alatt . 3075 

A fQXUk'ilU TnQOIII „Tnia?JÍrod-int&etkiadásában(Budap9t, 
A r n A R M I H - I A n o U L A I egvetem-utcza 4) megjelent és kaphatt: 

Földrajz 
népiskolák számára. 

I r t a 

Ballag. Károly. 
I . f o l y a m v a g y « népiskola 3 - ik osztályának 

tananyaga. Ára kem. kötésben 20 kr. 
I I . f o l y a m vagy_ a népiskola -l-ik osztályának 

tananyaga. Ára kem. kötésben 40 kr. 
I I I . f o l y a m v a g y a népiskola 5-ik osztásának 

tananyaga. Ára kem. kötésben 2Ó <r-

a í l r a j z taiiíuSálian tanítók számára 
I r t a 

Ballági Károly. 
Á r a f ű z v e 4 0 k r a j á r . 

E l f i f i z p t p s i f ö l f p f p l p l f - VASÁBNAPI ÚJSÁG és . „ . „ . / 
üiioiizeiesi loiteteieK. P0LmKA1 DJD0N8iG0K •»»"=\ 
10. szám.— 1877. 

egész évre .. 12 írt „ . „.ct„„. „ „ , , i „ I egésa évre.. .. 8 trt T?,. Csapén a VABABNAi'I UJSAG : ' ~~„ 
félévre 6 • I félévre 4 • 

Budapest, márczius 11. 
C«npan a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / egén évre.. - 6 frt 

\ félévre .... ~ 3 > 

XXIV. évfolyam. 

Barth Henrik. Lejcan Vilmos. Du Chaillé Pál. Chaillé Long ezredes. 

D, . ü u a t l a a " 

UJABBKORI UTAZÓK AFRIKÁBAN. 




